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FOREWORD 

It is my hope that this first attempt to reduce the 
Palaung language to writing and to unravel its con- 
struction will not only be of interest to philologists, 
but may also be of use to Europeans who in future 
visit the Palaung country. 

I began this work by making a study of the Eumai 
branch of Palaungs. Many of these people live in 
their villages in the hills of North Hsenwi and other 
parts of the Shan States, and when I went into the 
Chinese Province of Yiinnan I found many of them 
there. I spent altogether fifteen months at Namhkam, 
in North Hsenwi, visiting the Eumai villages in the 
neighbourhood and working on the language with 
Rumai women who came to my house. Afterwards 
I went to Namhsan, the capital of the Palaung State 
of Tawngpeng, one of the Northern Shan States, and 
my way was made easy by introductions .given to me 
through the kindness of Sir Harvey Adamson, K.O.S.I., 
and Mr. Hugh Aylmer Thornton, O.I.E., I.C.S., to the 
Chief of Tawngpeng. The Chief did all that he could 
to help me, finding both men and women who were 
willing and able to work with me on the dialect 
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' spoken by the Chief himself and his own special clan, 
and which is considered by the Palaungs themselves 
to be the most correct and aristocratic form of their 
language. At the same time my previous studies 
among the Rumai were not wasted, as although the 
pronunciation and even many of the words are 
different in the various clans,— none of which have 
a written language— yet the construction of all these 
dialects is the same, and the words, even when they 
differ, suggest a common origin. This grammar is 
concerned with the language as spoken by the Palaungs 
of Namhsan, the capital of Tawngpeng. 

I am indebted to Mr. 0. C. Lowis, I.C.S. (retired), 
to whom I had shown my collection of Rumai words, 
for encouraging me to make a serious study of the 
Palaung language. 

There are many other people whom I should like 
to thank for their help in the preparation of this 
book. 

I am most grateful to Mr. C. 0. Blagden for the 
kind interest that he has for many years taken in my 
work, and my very special thanks are due to him for 
writing the Introduction to this Grammar. 

In the arrangement of it Professor Gr. R. T. Ross, 
of the College, Rangoon, helped me very much ; my 



FOEEWORD 3 

sincere thanks are due to him, also to Professor J. A. 
Smith, of Magdalen College, Oxford, who kindly- 
looked over my manuscript and made many valuable 
suggestions. 

Miss Maud Diaz was of great assistance to me ; and 
I cannot say too much of her thoroughness and of her 
* patience in helping me to arrive at the exact meaning 
and right pronunciation of many Palaung words. 
Her knowledge of both. English and Burmese enabled 
her to interpret between me and my Palaung helpers, 
who also spoke Burmese. 

Among these helpers, provided for me by the Chief, 
my special thanks are due to I-kg-i, who left her home 
in Namhsan and came down with me to Maymyo and 
to Mandalay, remaining with me many months. 

My publishers having required a subsidy this was 
kindly provided, partly by the Secretary of State 
for India in Council, and partly by the kindness of 
my old friend Colonel William Clark, D.L. 

No list of words is given at the end of this book, 
as I hope to publish separately the large vocabulary 
of Palaung words referred to by Mr. C. 0. Blagden. 

M. L. MILNE. 



INTRODUCTION 

The author of this Grammar having asked me to say some- 
thing hy way of introduction, I gladly comply with her request, 
though well aware that her excellent work needs no words of 
mine to introduce it. Indeed, it is quite capahle of speaking 
for itself, being the first grammar ever published of a, little- 
known language belonging to a very interesting and scientifically 
important family of speech. 

Since the days of Logan, in the middle of the last century, 
the relationship between Palaung and the Mon-Khmer group 
of languages has been generally recognized by scholars. More 
recently, Father W. Schmidt, in an appendix to his Grundzilge 
einer Lautlehre der Khasi'Sjprache (Abhand. der K. Bayer. Akad. 
der Wiss., I. Kl., XXII Bd., III. Abth.) showed that Palaung, 
at any rate as regards its vocabulary, lies about halfway between 
Mon-Khmer (of Lower Burma and Camboja) and Khasi (of 
Assam), just as the area of the language also lies between them 
in geographical position. Within the Mon-Khmer group, it 
seems that Stieng, Bahnar, and Khmer are somewhat more 
closely akin to Palaung than the latter is to Mon (or Talaing), 
with which language I myself am more familiar. Indeed, if one 
regards the matter from a Mon point of view, Palaung strikes 
one as being rather a distant relative. Bgi^ until a full Palaung 
vocabulary, such as the author of this Grammar has prepared 
but not yet published, is available for comparison with these 
other languages, it is hardly possible to speak confidently as to 
the precise degree of affinity existing between Palaung and each 
of the others, though as to the genuineness of the relationship 
there can be no doubt whatever. 

In morphological type they are all characterized by a structure 
bused on monosyllabic root-words, from which derivatives are 
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built up by tbe addition of prefixes and infixes. Some of these 
languages have tended more than others to maintain, or in their 
modern forms to return to, a more rigid moiiosyllabism. In 
certain cases, notably in Mon, this can be shown to be largely 
a secondary phenomenon due to the phonetic breaking-down of 
derived forms that had been built up by means of this charac- 
teristic system of prefixes and infixes. We possess in the Mon 
inscriptions fairly extensive specimens of the Mon language of 
the eleventh and fifteenth centuries, which can be compared 
with the modern forms ; and we are, therefore, in a position to 
trace in detail this tendency towards a secondary monosyllabism. 
For Palaung there is no such evidence available. Comparing 
the two languages, Palaung and Mon, in their modern phases, 
one is inclined to estimate that Palaung is even more pre- 
dominantly monosyllabic in type than Mon, to say nothing 
of the morphologically more elaborated and better preserved 
Khmer (or Cambojan). In the sentences given in this Gram- 
mar there is a great preponderance of monosyllabic words. 

The question, therefore, naturally arises whether in this case 
the phenomenon is due, at any rate in part, to the fact that the 
system of prefixes and infixes was never developed as fully as 
in the sister languages, or whether the secondary tendency of 
phonetic decay has operated more strongly in Palaung than 
elsewhere to break down the structural system. Here again, it 
would, perhaps, be premature to hazard an opinion until the 
evidence has been more fully marshalled. At any rate, we can 
notice that two or three prefixes, which can be traced in the 
sister languages, have also survived in Palaung. The most 
obvious are the verbal causative p, with its derivative pan 
(which is also sometimes a verbal causative, but generally forms 
verbal nouns), and the very loosely attached prefix ra which 
also has the latter function. Of the force of p in Palaung the 
following will serve as examples : yii, Ho rise ', pyti, ' to rou^e ', 
yam, * to die ', pyam, ' to kill '. The prefixes pan and ra are 
fully illustrated in §§ 248-55 of this Grammar, 
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Now the causative prefix p runs not merely through the 
Mon- Khmer group, but practically also through the whole / 

Austroasiatic family (of which Mon-Khmer is considered to be 
part), as well as through its rather distant relative the Austro- 
neslan (or Malayo-Polynesian) family, some of whose languages 
also use it (and likewise pa + nasal) in the same way and with 
the same force. This formation seems, therefore, to be one of 
extreme antiquity • In Mon the prefix p appears, moreover, 
to have maintained its existence as a separate word in pa, ' to 
do \ ^ to make ', besides being in very common use as a causative. 
The form with the added nasal, probably never very common in 
Mon, has now been completely obscured by the process of 
phonetic decay already mentioned. A rather isolated example 
from an eleventh-century inscription is illuminating : ar, * to 
go ', p-ar (probably to be pronounced paar), literally ' to 
cause to go \ and hence * to carry on (a course of conduct) \ 
pun-ar, literally ' a going ', hence * a course of conduct '. Like 
pan in Palaung, pun here forms a verbal noun ; but it also 
sometimes occurs in Early Mon as a causative verbal prefix. 
The analogous, though not strictly identical, Khmer prefix 
ba + nasal, (originally pa + nasal) also has this double function, 
besides others: e.g. tas, * to resist', bantas, 'bar, bolt', lak, 

* to chisel ', banlak, * cold chisel ', yol, * to understand ', banybl, 

* to cause to understand '* In Stieng, chot, ^ to die ', forms 
punchot, ^ to kill ', du, * to flee ', pondu, * to drive away '. In 
Khasi the phenomena are much the same, both as regards the 
simple p prefix and the form with a nasal. 

The prefix ra occurs in Khmer under the modern form ro 
with various meanings. A few cases correspond Avith the 
Palaung use, e. g. mu, ' to roll ', romu, * packet ', dam, ' to 
hammer ', rbdarh, * shock ' ; but as a rule the prefix is ex- 
tended by a nasal. In Bahnar, hach, * to melt ' (intransitive), 
forms rohach, ' something that melts ', ' a place where there is 
a landslip'. It would seem, however, that in Palaung the 
prefix ra has preserved something of its original status as 
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an independent word, for it can be separated by the negative 
particle from the root to which it belongs (§ 255). In Mon, 
though there are a few traces of an r prefix, I have found little 
correspondence in meaning with the Palaung ra. There may, 
however, be some very remote connexion between the latter and 
the old Mon infix ir which formed substantives from nouns 
and adjectives. This old infix is only traceable in two or three 
words in modern Mon, but occurs frequently in the eleventh- 
century inscriptions. It may be conjectured that it was originally 
a prefix identical with the Palaung ra, but positive evidence 
is wanting. The Palaung prefix kar, which represents the 
last mentioned prefix preceded by k and seems to indicate 
reciprocity (§§ 1 74-5), may be paralleled in Khmer by various 
prefixes, which when followed by r have a similar force. But 
enough has been said to illustrate the fact that i n its morpho- 
logical system, or what there is or remains of it, Palaung agrees 
substantially with the cognate languages. 

In its phonetics Palaung also agrees in the main with its 
relatives, the few sounds that are peculiar to it being evidently 
either of secondary evolution or else due to the presence of 
loanwords from alien tongues. The language has been exposed 
for a long time to a variety of foreign influences : importations 
from Shan and Burmese (and through these from Pali and 
Sanskrit) occur fairly frequently in its vocabulary, without, 
however, really swamping it with foreign material. Like most 
of the languages of its family, Palaung possesses a rich vowel- 
system; nice differentiation of vowels performs in the Mon- 
Khmer family much the same function that difference of tone 
does in the Chinese, Tai, Karen, and Tibeto-Burman groups. 
Otherwise, owing to the prevailing tendency towards mono- 
syllabism, which in a greater or less degree affects all these 
languages, their available phonetic material would be quite 
inadequate even for everyday requirements. But Palaung, 
like Bahnar and Stieng, has preserved its full range of con- 
sonants, not having lost any of its original sonants, as Mon and 
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Khmer have done; so that the differentiation of vowels in 
Palaung has not been as imperatively necessary, nor has it 
apparently been carried as far, as in these two languages. 

In syntax, Palaung also agrees substantially with the cog- 
nate languages. The attributive adjective and the genitive 
follow the qualified substantive, the subject usually precedes 
and the object normally follows the transitive verb, though 
a few peculiar cases of inversion are to be found. But this 
same general type of syntax also occurs in the Tai family, which 
in that respect agrees to a curious extent with Mon-Khmer, 
though in other ways the two families are so widely different. 
At any rate, Palaung has preserved the normal syntactical 
system of its own family ; and perhaps this is partly due to the 
fact of its nearest neighbour being Shan, a Tai language with 
an almost similar system, so that there has been no strong 
modifying factor to disturb it. Had Burmese influence been 
in the ascendant, the result might well have been quite 
different. 

Among the more characteristic Palaung formations may be 
mentioned the dual fornis of the personal pronouns (§ 27), three 
of which have the same initial consonant as the corresponding 
plurals, but followed by the word for * two '. Somewhat similar 
formations are not unknown in some of the allied languages : 
Nicobarese, for example, has a curiously parallel system. 

The present Grammar is intended mainly for practical use, 
and accordingly speculations regarding the past history of 
Palaung and its relations with other languages naturally lie 
outside its scope. This must serve as my excuse for having 
introduced here a few points of that kind for the sake of any 
one who may happen to be interested in them, and in order to 
indicate that even a language like Palaung, with no recorded 
past, has a certain scientific value for students of language in 
general, and particularly for those who may be specially con- 
cerned with the comparative study of the family to which it 
belongs. Being sijoken by a small nationality, many of whose 
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members are scattered among alien races, it is not unlikely 
that Palaung may eventually die out, and be replaced by Shan 
or some other foreign tongue. Already many Palaungs are 
bilingual. But the day of its final extinction seems to be still 
far distant, and if and when that day should dawn, this 
Grammar will at any rate survive as a valuable record and 
memorial of an interesting form of speech. In the meantime it 
will serve the more immediately useful purpose of enabling 
Government officers and others who may visit the Palaung 
country to deal directly with the people in their own language, 
a difficult matter, no doubt, in a polyglot province like Burma, 
but none the less highly desirable* Both the practical and the 
scientific value of the present work will be much enhanced 
when it is supplemented by the Vocabulary, to which I have 
already referred ; and I venture to hope that the publication 
of that Vocabulary will not be long delayed. 

C. O BLAGDEN. 



System of ivviting Palauiig, 

a as a in Mann (German). 
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>J 
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„ hut. 
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>> 
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5, gety or well. 
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J> 
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,, pane,' 




j 
i 




i 
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„ machine. 
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,, 6o7ie. 
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J> 





„ Ao^, or law. 




u 
au 




00 

ow 


,j foot, or fool, 
„ fowl 




ai 


J> 


i 


„ 7/ime. 







J J 





„ /^om^ (German). 




ii 
b 




u 
b 


„ filr (German). 
„ bid 




ch 
d 




ch 
d 


„ €hurch,hut this sound is sometimes slightly 


aspirated. 


f 


>» 


f 


„ fat. 




h 
h 


final, 


Aaric?, when h begins a syllable. 

as ch in the Scotch word loch, or in the German ch 








when it ends a syllable, as in the word 


ach. 


J 
k 


as 


3 
k 


in jam. 
„ kite. 




1 


}j 


1 


„ let. 




m 


'> 


m 


„ man. 




n 


J) 


n 


„ not. 




ng 


' jj 


ng 


„ sing, never as ng in finger. 




P 
1* 




P 
r 


„ ra/. In the syllables bar, kar, and par 
so much rolled that it almost becomes i 


the r is 
a separate 








syllable, pronounced b4-ra, ka-ra, and pd-ra. 


s 
sh 


J) 


s 
sli 


„ sin. 
,5 shine. 




t 






There is no sound in English which exactly 
represents the Palaung t. It slightly resembles 
the sound of th in the English word thing. 
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V as V in vine. 
vv „ w „ wine, 

y „ y „ v^t- 

z ,, z ,, zero. This sound exists only in a few words, which 
have been bon'owed from sources foreign to the 
Palaung language. 
Ic These letters are aspirated, the h being 

p pronounced after the k, p, t, and s. A near 

i approach to the sound is 

s . k as kh in in Worn. 

p as ph in up-Aill. 

t* as th in an^-/all. 

s as sh in mis/iap. 

Palaungs often pronounce the aspirated s as the English 
sound of sh in shine. The Palaung word for bird is sometimes 
pronounced sim, sometimes shim. 

In the combinations hi, hm, hn, hr, and hw the h must 
be pronounced distinctly before the letters 1, m, n, r and w. 

When the letters k, p, or t' end a syllable, the explosion 
is greatly reduced, these letters being almost silent, as in the 
* checked ' letters of Burmese. 

ny is pronounced as in the word banyan^ and in the 
Spanish n. 

lu the combinations ngw and ngy the ng is pronounced 
as the ng in sing, the w or y following the ng must also 
be pronounced. 

When there is no diacritical mark over a letter, the vowel 
sound is short : when a straight line is over a letter : — a, the 
vowel sound is long : when v^ is over a letter : — a, the vowel 
sound is short and abrupt, as in a short staccato sound in music. 

In a word of two or more syllables, each syllable stands alone, 
clear and distinct. 



RUDIMENTS OF PALAUNG GRAMMAR 
PARTS OF SPEECH 

1. There are eight parts of speech in Palaung, Noun, Pronoun, 
Adjective, Verh, Adverb, Preposition, Conjunction, and Inter- 
jection. 

NOUNS 
Number. 

2. There are two numbers, singular and plural. 

The Plural is formed by adding the word ge {they) to the 
noun, but the noun is used without adding ge when it is 
followed by an adjective of number indicating the plural. It 
is not necessary that ge should immediately follow the Noun.^ 

Examples. 

Bee pyar. Bees pyar ge. Many bees pyar bi-png bi-gng. 

7%e women vjho loved her went I-pan kar-juh an ge \qh. 

women loved her they iveyit. 

Gender. 

3. There are two genders recognized, Masculine and Feminine, 
the gender corresponding to the sex. 

4. Inanimate objects have, as a rule, no gender, but tools and 
instruments of all kinds, such as hot (a knife), ra-jar (a comb), 
and ra-t*ai {a plough), are feminine. 

5. In other cases, the male sex, in human beings, is denoted 
by adding I-me (a man, a male) to the noun, as : 

Younger brother va i-me, older brother vai I-me. 
A little one, a child kwgn, a boy kwpn i-me. 

1 See N. 2<). 
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6* Some nouns stand for males alone, and their use cannot 
be mistaken : such nouns have no terminating affix signifying 
gender, as : Chau a monk 

7. When proper names begin with a they are masculine, 
also a shows the masculine gender in such words as a-bo one 
{man) J a-sa a friend {male), 

8. In words denoting ogres and all the lower animals except 
birds, the masculine gender is expressed by adding a-t*Uk to 
the noun, as : 

An ox muk a-ftik, an ogre pl-lu a-fiik. 

9. In birds the masculine gender is expressed by adding 
a-kQng to the noun, as : 

Gander ban a-kgng. 

But when it is already known whether the creature referred 
to is male or female, the terminations may be dispensed with. 

10» The feminine gender is expressed, in human beings, by 
adding I-pan {a woman, a female) to the noun, as: 
A little one, a child kwgn. 
A young girl, a girl child kwQn I-pan. 
A younger sister va T-pan, an older sister vai i-pan. 

11. The letter / is a prefix in proper names which means 
female : it also means female in words such as I-bo-i one {female), 
i-sa a female friend, 

12. Some nouns stand for females alone, and their use cannot 
be mistaken : such nouns have no termination signifying gender, 
as : Ya-Kau a nun (Buddhist). 

13. In words denoting ogresses and all the lower animals 
and tools, ka-ma ^ is added to the noun to express the feminine 
gender; as : 

A cow muk ka-ma, a goose ban ka-ma, an ogress pl-lii ka-ma, 
a knife but ka-ma. 

' See N. 196. 
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14. Ya {grandmother) is sometimes used as a prefix, to denote 
an ogress, as : Ya pT-lu. 

15. The sex of spirits, is generally denoted by Ya ([/rand- 
mother), or Ta (grandfather), placed as a prefix before the word 
kar-nam spirit, as : A spirit {male) ta kar-nam. 

16. The word Bl {a human being), a person, when used as a 
noun, has seldom an added word to express gender. When 
used in the singular, it generally expresses Man, though it is 
occasionally used to denote a woman. When used in the 
plural it includes both men and women, as : 

A man goes bi Iqh. 

I see many peo2)le g yQ bi blam blani. 
I see people many. 

17. When, in the conversation, a child or an animal has 
already been referred to, the suffix denoting gender is generally 
dropped. 

18. Verbal Nouns aie often formed by prefixing Pan {what, 
or that which) or Ea to the verb, as : 

1^0 he conceited, to he particular l!ra-ke. 

Conceit pan-Kra-ke. 

To sit m^, a seat ra-mg. 

Case. 

10. Nouns and pronouns have no change in form to express' 
Case. 

Where, in English, we should use the Possessive Case, the 
two nouns are placed side by side, the last denoting the 
possessor, as : 

The elephant*s trunk ngong sang. 
trunk elephant. 

A jungle bird sim brl. 
bird jungle. 
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The Place of the Noun in the Sentence. 

20. In simple sentences the subject precedes tlie verb, as : 

The day is fine sa-ngT la. 

day is good. 

21. In longer sentences the subject sometimes precedes and 
sometimes follows the verb, as : 

Long ago there lived a king 

u h5 yti kp-Kam u pa.^ 

one past time lived king one, 

or u h5 hg-lcam yu ii pa.^ 
one past time king lived one. 

22. In a sentence in which the words kan [if or when), KU-i 
{as), and yam {time), occur, the subject often follows the verb, as : 

From the time that the king goes 

or yam Igh hg-Uam u pa.^ 
from time goes king one. 

As my father returns Itu-i veng kun 9. 
as returns father my. 

23. The object generally follows the verb, as : 

71ie child loves its 7riother kwQn rS,k ^ ina an. 

child loves pother ifs. 

24. When the verb is imperative, the object often precedes 
the verb, as : 

Give me another fish ka har u to^ dih ta 9, or 

fish other one give to me. 

dih ka har ta 9 u to.' 
^im fish othtr tv me one. 

Put my umbrella in the house ii 9 un ta gang. 

umbrella my place in house. 

1 See N. 196. 
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PRONOUNS 
Personal Pronouns. 

Singular. 



25. 



7, me, my 
Thou^ iliee^ thy 
Hej Mm, his 
She, her 
It, its . 



9. 

ml, or de.^ 

an, or de. 

an, or de, 

an, or de. 



ys, or i.« 
p£, or de. 
ge, or de. 



Plural. 
We, us, our . 
You, your 
They, them, their 

When the noun referred to is collective, or is a common 
noun with a large numeral, instead of using the pronoun ge 
they {them, their), an he {she or it) is alternatively used, as : 

Give me a hundred men, let them follow me 

dih bl u pa-ri-ah, dsh an l^h jgm 9. 

give 



26. 



men one hundred, 
or 



dih 

give 



an 

him 



go 

or 

come 



follow me. 



Dual Pronouns. 

27. We {thou and 7) both being present 
Us {thee and me) „ „ . „ 
Our {thy and my) ,, „ „ 

We {he or she and /) both being present . 
Us {him or her and me) ,, „ „ 

Our {his or her SiVid my) „ „ „ 

We {he or she and /) if one is not present 
Us {him or her and me) ,, „ „ 

Our{Jiis or her i\nd my),, „ ,, 

1 See N. 31, N. 46, N. 58, and N. 107. 

2 Yg ive {our, us) is applied when some of the people to which ice 
refers are not present ; ? ive {our, us), is used when the people are all 
present. 



ai. 

ai. 

ai. 

ai. 

ai, 

ai. 

yar, 

yar. 

yar. 
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Tliey (or them) (two) . 




gar,i 


or de. 


lie (or 


she) and thou 




par, 


or de. 


Tliin (or her) and thee . 


. 


par, 


or de. 


His (or 


her) anc 


thy . 


• 


par, 


or de. 


Observe the 


following expressions : 








:7Viow and we 




mi 


ys, or 


mi e. 


Thee and t^s 


. 


ml 


yi, or 


ml £. 


We and Ae (or sAe) 


ys 


(ore) 


gar an 


Us and 7izm (or 


her) 


ys 


(or £) 


gar an. 


02^r and his (or 


her) . 


ys 


(or 8) 


gar an 






Possessive. 












Singular, 








28. iH/f^^ 


ha 9.^ 










Thine 


ha mi, 


or ha de. 








His 


ha an, 


or ha de. 








Hers 


ha an. 


or ha de. 








Its 


ha an, 


or ha de. 









Plural. 

29. Ours lia yi, or ha s. 
Yours ha ps, or ha de. 
Theirs ha ge, or ha de. 

Dual. 

30. Ours (belonging to him or her and 7ne) ha ai, or ha yar. 
Ours (belonging to thee and me) . ha ai, or ha yar. 

see above. 

Theirs (two) ha gar, or ha de. 

Yours [belonging to him or her and thee) ha par, or ha de. 

1 Gar may also be used to unite two nouns, one of which may be 
plural, as : — Give me the bag and the three small baskets 

toll ra-pyo gar krgng dyat u-ai pgng,^ dili ta 9. 

take bag them (two) baskets small three give to me. 

2 Ha literally means place. 
s See N. 196. 
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N.B. When there is a noun in the sentence, the word ha is 

generally omitted, as The house is ours gang yar. 

house our. 

31. The Personal Pronouns ml, an, pi, ge, gar, and par 
when repeated in a sentence, often tal<e the form of de {self) 
as: 

You must not go yet pi hnyam bap de (or pi) Igh. 

you not yet is necessary you go. 

You (two) must not go yet 

par hnyam bap de (or par) loh. 

you tioo not yet is necessary you go. 

32. But the first persons singular and plural, or the dual 
pronouns ai and yar do not follow the above rule, as : 

We must not go yet yi (or i, or ai, or yar) hnyam 

ive not yet 

^^v j^ (^^ ^5 ^^ ^' ^^ y^O ^9^^- 

is necessary ive go. 

Examples of the use of Personal Pronouns. 

They asked him to return to them 

ge hman ta an veng ta de. 
they asked to him return to them. 

We two chatted till late^ it was past midniglvt 

yar kar-mon mg la, s6m hlwQ-i. 

we two chatted till late midnight past. 

I am surely going to-day g Igh y§ pa-din. 

I go surely to-day. 

You must not hurry pi mai nyet. 
you must not hurry. 
or 

do not 

We could not wait yi ka bi yi rs. 
we not able we wait. 

Who is it ?^ A- she an m6h? 

who it is. 

It is mine ha g. 

b2 
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33. Where a noun might be repeated in a sentence, de is 
often substituted for the second noun, as : 

The man must not go yet bi hnyam bap de Igb. 

man not yet is necessary he go. 

My father did not tell me kun 9 ka yfl de grai ta 9. 

father my not has he told to me, 

34. In a conversation, where a person or a thing is being 
discussed, the Personal Pronoun, relating to the person or the 
ihing, is often omitted, as : 

Where is the horse ? (answer) it has run away 

ha mg gwai brang? Mu pw§t. 

place what is horse, run aicay away. 

35. Sometimes a Personal Pronoun is repeated in a sentence, 
where the repetition would be unnecessary in English, as : 

Go away please mi veng bli mi tyi. 

thou go back on thou please. 
. or 
still 

The old, man says kwpn-hyar dah. or kwgn-hyar an dab. 

old man says. old man he says. 

Bring me here the little dog 

t5h dih ta 9 a-6 dc dyat an ha 5. 

take give to me dog it is Utile it place this 

or 
here. 
In the above sentence an it may be omitted. 

In telling a story, to make the meaning very plain, the 
Personal Pronoun is repeated very often, as : 
His father and mother said 

kun an gar ma an dah gar. 

father his they two mother his said they two. 

36. The repetition of a Personal Pronoun sometimes changes 

the meaning of a sentence, as : 

/ shall go 9 chang IqIi. 
I shall go. 

T go as I please 9 chang 9 Igh. 
I shall I go. 

1 An it understood. 
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/ shall work Q cliaiig r5r. 
/ shall work, 

I work as I f lease 9 cbang 9 r6r. 
/ shall I work. 

37. When two verbs follow one noun, the Personal Pronoun 
is sometimes inserted between the verbs, as : 

Men say bi dah ge ^ grai. 

men say they tell 
or 
speak. 

The woman does not seek to know i-pan ka tip de nSip. 

woman not seeks she know. 

The thieves cursed us bi rat eh yi kin yi. 

people steal cursed us cursed us. 

I see 9 yii 9 men. He saw an yil de men. 

/ saw I saw he saiv he saw 

or or 

looked. looked. 

We do not wish to see her ys ka sin yi yti an. 

we not wish we see her. 

38. In telling a story, to make the meaning very plain, the 
Personal Pronoun is often repeated, and the Possessive Pronoun 
is repeated with each noun, as : 

His father and mother have died 

kun an gar ma an hw9-i yam gar. 

father his they (tivo) mother his finished dead they (tioo). 

His older and younger brothers said 

vai an gar va an gar dab. 

older brother his they {two) younger brother his they (two) said. 

39. In a sentence expressing a command, the Personal 
Pronoun is sometimes expressed and sometimes omitted, as : 

Bo not eat pi mai h9m. or mai h9m. 

you do not eat, do not eat, 

1 Or de. 
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Go quickly l^h pai pai. or mi IqIi pai pai. 

go quickly. thou go quickly. 

Go bach please mi veng bU mi tyi. 
thou go back still thou please, 
or 
on 

40. Ill sentences, one following the other, both expressing 
command, the Personal Pronoun is generally omitted in the 
second sentence, as : 

Do not talk, do not speak to the girl 

mi mai ngyi mai grai JQin ^ ra-pya. 

thou do not words do not speak foJloiv girl. 

or 
speak 

Place of the Pronoun in the Sentence. 

41. In a simple sentence, the Pronoun, being the Subject, 
precedes the Verb, but it is often omitted, as : 

T shall go g di Igh. or dl Igh. 

I shall go. shall go. 

My mother calls me ma 9 an t§ 9. 

mother my she calls me. 

I do not wish to go 9 ka sin 9 Igh. or ka sin \qh. 

I not wish I go. not wish go, 

42. In asking a question, when a Personal Pronoun is the 
Subject, the Pronoun precedes the Verb, as : 

Where dost thou- live ? ha m9 mi gwai 1 

place what thou litest. 

43. After the words kan (if or when), Kti-i {as), and yam 
{time) the Personal Pronoun, being the Subject, sometimes follows 
the Verb, as : 

It is true, as thou sayest m6h 0, Uii-i dah mi. 

is surely as sayest thou, 

^ The verb jym to follow also means together or with. 
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44. The Personal Pronoun, denoting the Possessor, generally 
follows the object possessed, as : 

My house gang 9. 

house my. 

This house is ours i-6 pen gang yar.^ 

this is house our. 

45. Following the Verbs tOh {to take), dfl-s {to hrhig)^ yU 
{to have), and others, the Possessive Pronoun precedes the object 
possessed, as : 

We take our little child yi tdh yi kwgn dyat. 

we take our child little. 

The young man brought his friend ra-lyang dii-s de gg. 

young man brought his friend, 

I have my child 9 yU 9 kvv9n.^ 
I have my child. 

We {two) have not our child here 

yar ka yU yar kw9n ha 0. 

ux two not have our child place this, 

46. When de is used to represent a Personal Pronoun (re- 
23eated in the sentence) following the verbs t6h, dd-s and yO, 
as above, it precedes the object possessed, as : 

He has a garden an yfi de kar-bum. 

he has his garden, 

47. "Where hw9-i m6h {finished is), begins a sentence, the 
Personal Pronoun, being the Subject, follows the verb, as : 

It is settled that I do not return hw9-i ni8h ka vir 9. 

finished is not return I. 

It is settled that we do not give it to him 

hw9-i m5h ka dih yi ta an.^ 

finished is not give we to him. 

' Dual pronoun, see N. 27. 

2 The sentence y yii kw^u y would mean Z see my child. 

I see child my 

3 An it is understood but not expressed. * 
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48. In some sentences following the verb mdb {to he) but not 
in all, the Personal Pronoun, being the Subject, follows the 
Verb, as : 

/ am not deceiving thee ka m5h ch§ 9 ta mi. 

not is deceive I to thee. 
or 
am 

I am not mad lap mOh rU g. 

nothing am , mad I. 

We are grateful to thee m6h rgk ys ta ml. 

are grateful xoe to thee. 

49. When a Personal Pronoun is the Object, it follows the 
verb, when the verb is not qualified by an adverb, as : 

We are looking at them ye men ge. 

' u'e look them. 

50. When the verb is followed by an adverb, the Personal 
Pronoun, being the Object, follows the adverb, as : 

I 'pity thee greatly 9 kar-ve gat mi. 

I pity greatly thee. 

He hurt me very much an ran hnyo hnyo o. 

he hurt very much me, 

Thanh you very much ryk hnyo hnyo pi. 

grateful very much you. 

Methods of Address. 

51. Ill speaking to a Chief, the sentence lliou hast S2)okenj 
Chief! would be in Palaung, 

Par-mang ye grai, par-mang 6. 

Chief our speaks Chief 0. 

When a person of inferior rank speaks to an official, the word 
ka-chau servant is often substituted for 9 (/ me, or my)^ as ; 

I go ka-chau Igh. 

servant goes. 

When a boy or a man speaks to a monk, he uses the expres- 
sion ta-be follower or disciple instead of 9 (/ me, or my)^ as : 

/ return ta-be veng. 
disciple returns. 
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III speaking to a stranger, if the stranger is a middle-aged 
person, it is polite to substitute an {uncle or aunt) for the 
Personal Pronoun ml [thou, thee, or thi/). In addressing an old 
person, ta {grandfather) or ya {grandmotlier) is often used 
instead of a Pronoun. 

Sometimes in ceremonial language, the first person plural 
yi {we, us or our) is used instead of the first person singular 
9 (/, 7ne or m?/). 

52. In such an exclamation as friends come ! the Personal 
Pronoun pe {^ou) should be added to the sentence, as : 

l^h bu-g9 pi 6. 

co7ne friends you 0. 

53. It may be noted that when one of the lower animals, 
or an inauimate object (being present) is the subject of con- 
versation, a Demonstrative Pronoun ^ rather than a Personal 
Pronoun, is used in the first sentence, in speaking of the animal 
or object, as : 

It is pretty i~8 ka-ri-ar. 

this is pretty. 

54. When the Personal Pronoun an, meaning he, she or it, 
follows the Interrogative Pronoun shT {what), the a of an is 
nearly always omitted, the two words being pronounced as one, 
as : shi 'n. 

What is it ? slii 'n mdh 1 

ivhat it is 

In other cases when an is preceded by a vowel, the a is 
often dropped, as : 

Come before dark Iqh. krfl-s 'n ap. 

come before it is dark, 

55. The name of a person (the subject or the object) is often 

1 See N. 97. 
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accompanied by a Personal Pronoun, which would be unneces- 
sary in English, as : 

A'peng will not listen A-ping an ka ju. 

A'pmg he not listens. 

I-sgng and me yar I-spng. 
we two l-sgng. 

66. In songs instead of 9 /, me and my the words hla and 
kau are often used. 

In songs the Numeral Determinative for a human being ku ^ 
is sometimes substituted for a Personal Pronoun. 

In the rhymes of children, to {the body, self) is often used to 
express 7, me, and my. 

Interrogative Pronouns. 
These are chiefly as follows. 

67. Who a-se sometimes pronounced a-she, a-si or ii-slil. 

m6h din ] 
is that. 



Who is that ? a-se m6h 


tai ? or 


a-she 


ivho is 


that; 


who 


Who art thou ? a-se ml 


m5h ? 




who thou 


art. 





Wlio comes here ? a-she Igh ha o ? 

ivho comes place this. 

Who did that ? a-se r5r tai ] or i-tai a-se r6r 1 
ivho worked that, that who worked, 

58. When a-se is followed by two verbs, it is sometimes 
repeated in the sentence ; when thus repeated it often takes the 
form of de, as : 

Who searched for tJhe horse ? a-se tip de y ti brang ? 

who searched who had horse. 



59. Whose ? a-se sometimes pronounced a-she, a-si, or 
a-shi. 

Whose house is this ? gang i-6 a-se an m6h ^ 

house this whose it is, 

1 See N. 196. 
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Whose daughter is she ? kwpn i-pan a-se an m61i ? 

child female whose she is. 
Whose pig is that ? 

le tai a-se an m6h? or le a-se an m6h] 

pig that whose it is. pig whose it is. 

60. Whom ? a-se, sometimes pronounced a-she, a-si or 
a-shi. 

Whom dost thou see ? 



a-se 


ml 


yS 


de 


men^ 


or 


mi 


a-se 


ml 


yti? 


whom 


thou 


seest 


thou 


lookest 




thou 


whom 


thou 


seest. 



Whom did you hear sjpeak ? 

a-se grai pi chang^ sa-ting*? 

who spoke you will hear, 

or pi yti de sa-ting pan-grai ^ a-se ? 

you have you heard the speaking whom. 

With whom has she gone ? r'a-se an leh ? 

with whom she went out. 

With whom art thou working ? 

r'a-se ml rdr un ? or a-se ml r6r tin ? 
with ivhom thou workest place whom thou workest place 



or 



61. What SI or shI, se or she. 

What is the matter ? shi 'n nya 1 

what it makes. 

What is he eating ? se an hgm 1 

what he eats. 

What day is this ? pa-din she an m6h 1 

to-day what it is. 

62. What ? i-mg, mg. 

Wliat dost tjiou believe ? i-mp mi hnyom ? 

what thou helievest. 

What day is this ? sa-ngi mg an vgi 1 
day what it arrives. 

At what time did he return ? a-Uing mg an veiig? 

time what he returned, 

1 See N. 215. ^ See N. 248. 
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63. Whatever da, i m5h {an]/ ? thing is). 

Whatever is she doing ? da I mdh an uyii ? 

any ? thing is she does. 

64. JVJiich? i-mg, or 1119. 

Which is he ? i-mg an m61i ? 

ivhich he is. 

On lohich day was the child horn ? 

sa-ngi 1119 t;w9n pin bi 1 

day which child became human beiny. 
or 
what 

Which is thy house ? 

i-mg m5h gang nil? or i-mg gang mi m6h] 
which is house thy. which house thy is. 

Place in the Sentence of Interrogative Pronouns. 

65. It is difficult to make any rule for the Place in the 
Sentence of Interrogative Pronouns, but when the verb has a 
Demonstrative Pronoun, such as i-B {this one) or i-tai {that one) 
for an object, the Demonstrative Pronoun generally begins the 
sentence and is immediately followed by the Interrogative 
Pronoun, as : 

Who brought those ? ge i-tai a-she t5h de dti-s. 

took who brought. 









they that who i 








or 








those 






Reflexive Pronouns. 








Singular. 


QQ. 


Myself 


to 9. 






Thyself 


to mi 


, or to de ^ 




Himself 


to an, 


, or to de. 




Herself 


to an 


, or to do. 




Itself 


to an 


, or to de. 
Plural. 


67. 


Ourselves 


to 


ye, or to £.'- 




Yourselves to 


pi, or to de. 




Themselves to 


ge. or to de. 




1 See N. 


81. 


2 See 



2 See note 2, page 17. 
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Dual. 

68. Ourselves {mi/self and thyself) to yar, or to ai.^ 
3f9/ self and himself {or herself ) to yar, or to ai. 
Thi/self Rnd himself {or herself) to par, or to de. 

69. Sometimes the word prim {old) is inserted between the 
word to {self or body) and the Pronoun : 

He cut himself an Kla to prim de. 

he cut body old his 



I myself told her this to 9 5 grai ta an. 

body my this said to him. 

I myself have done it pan-nya to prim 9. 

the doing body old my. 

He himself saw the elephant to an y5 sang. 

body his saw elephant. 

I'kg-i looked at the horse herself 

I-k9-i to de an men brang. 

I-k^-i body her she looked horse. 

Indefinite and Distributive Pronouns. 

70. Any da. 

Which ivouldst thou like ? Take any 

i-m9 ml sin b5n? Da pan m5h t8h ml dfi-e. 

which thou wishest get. any tvhat is take thou bring. 

71. Some bar-di, par-dT. 

Give me some dih ta 9 par-di (or bar-dl). 

give to me some. 

There is some in the basket 

gwai bar-dl (or par-di) ta ju-ar. 

remains some in basket. 

I saw some in the market 

9 yti ku kat bar-dl (or par-dl). 
I saw in market some. 

1 See N. 27. 
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72. Some. Sometimes g^^ {t^^f'y), <ind bar-di (or par-di) 
{some) are used together, as : 

Some of her relations brought cloth to her. 

va-vai an ge par-dl (or bar-di) dO-s an grfi. 

relations her they some brought her cloth. 

73. Some u Kan-da. This expression means one half, or one 
part but is also used to express some, as : 

/ saiv some in the village g yU u Kan-da Ku ru. 

I saw one part in village. 

74. One, a man a-bo is sometimes used like the French word 
on, in the masculine form a-bo, in the feminine i-bo-s, as ; 

One {man) goes a-bo Igh, One {woman) says T-bo-s grai. 

75. A^one {no one) applied to human beings ka , . . bi-ragh 
{not any one) or bi-mgh . . . ka. Sometimes bi-mgh is pro- 
nounced bl-hm^b. 

There are none {no 2)eo2)le) here 

ha 5 bi ka yti bi-mgh. 
place this people not are any one 

76. A^o one ka . . . bi-mgh, or bi-mph ka. 

jyo one knows bl-mgh ka n§Lp. 

any one not knoios. 

77. No one, not even one applied to human beings ka . . . 
hlai u ku.^ Hlai is sometimes pronounced hlau. 

I have si^oken to no one 

9 ka grai ta bi hlai (or hlau) u ku.^ 

I not sjTfoke to people even one 

or 
persoit 

There is no one in the house 

Uii gang bi ka gwai hlai u ku.^ 

ill house people not remain even one, 
or 
person 

1 See N. 196. 
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78. None, nipanlng no beasts ka . . . hiai (or hlau) il to.' 

There are, none {no cattle) on the hill 

miik ka yU hlai u to^ ta sor. 

cattle ncft are even one on hill. 

79. None meaning no fruit ka . . . hlai u pQng.* 

/ have none Q ka yU hlai u pQng. 

I not have even one. 

80. In the same way any other suitable Numeral Determina- 
tive may be used, as : 

/ have none (meaning a short hank of cotton) 

9 ka yti hlai \i king.^ 

I not have even one. 

81. Either. There are several ways of expressing eitlier, as : 

Give me either clsh i-mg ma-hwg-i. 

give which no matter. 

Choose either i-mg ml ong rar ta mi. 

lohich thou likest choose to thee, 

82. Neither. Neither may be expressed in the same way as 
Either with the addition of ka {not), or mai {do not, must not) 
or tSlp {do not, must not) to the sentence, as : 

I shall choose neither i-nip g ka rar ta 9. 

which I not choose to me. 
Take neither 

i-6 i-tai mai t6h i-mg ma-hwg-i, 

this that do not take which no matter. 

or i-5 ma-hw9-i i-tai ma-hwg-i mai t6h. 

this no matter that no matter do not take, 

83. All pai. 

They went up to the palace, all holding books 

ge h§ ta hg pai kgng cha-ok. 

they ivent up to palace all held books. 

1 See N. 196. 
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84. Both gar {they tv)0, thmi two) 

Both have gone gar hwQ-i l^h. 

iheij (Jn-o) finished go. 



85. Each lai. 








Each sells at the market 


lai 


yang 


ta kat. 




each 


sells 


at market. 



Relative Pronouns. 

86. WJw a-se or a-she. 

The word a-se (or a-slie) is occasionally used as a Kelative 
Pronoun : it corresponds very much to tvhoever in English, as : 

(He) who has wisdom can teach others 

a-se yfl de plng-nya an pin sQn bi. 

who has his wisdom he becomes teaches others. 

{She) who vnshes to give may give a-she sin dih cish. 

imho ivishes to give give. 

As may be seen in the above sentence, the word a-se, when 
the subject of two verbs, takes the form of de when repeated 
in the sentence. 

87. Who an. 

An is often used in poetry, and sometimes in prose, to express 
who ; this word, when it expresses tvho is always inserted 
between the noun or the pronoun and the verb, unless there is 
an adjective in the sentence, as : 

The old man who is ill kwgn-hyar an ka-bs. 

old man ivho is ill. 

You who are young men 
Thou who art tired 

88. But when there is an adjective in the sentence, an 
n^eaning who is placed after the adjective, as : 

All the people who remained beside the fire said 

bl do-st do-st an gwai ta ka-fang ge dah. 

people all ivho remained at fire-place they said. 



men 


pi 


an moh 


ra-lyang. 




you 


who are 


young men. 


mi 


an 


fir. 




thou 


ivho 


art tired. 
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89. Who. Palaungs more often express our Relative Pronouns 
in this manner : 

The man who lived there is dead 

bl gwai ha tai an yam. 

man lived place that he is dead 

or or 

who died. 

or 1)1 an gwai ha tai an yam. 

man he lived place that he is dead. 
or 
who 

The ivoman who did that work has gone away 

i-pan hwQ'i r6r i-tai Igh pw§t. 

ivoman finished work that went aicay. 

or I-pan an hwg-i r6r i-tai Igh pw§t yy.^ 

ivoman who finished work that ivent away, 
or 
she 

90. Whom. The word S-se (or a-she) is sometimes used 

i o express whom, as : 

/ know with whom she lives 9 nSip r'a-she an gwai. 

I know ivith whom she lives. 

But Palaungs more often express whom, in this way : 
The child whom you saw yesterday is ill 

h5-drn pi hwQ-i yii kan-nygm dyat, an ka-be. 

yesterday you finished saio child small it is ill, 

91. Whom pan. 

The child whom you saw yesterday is ill 

kwgn kan-ny9m pi pan men h5-clTn an ka-bi. 

child child you whom saw yesterday it is ill, 

or 

little one 

92. Whose, The English Relative Pronoun whose is generally 
expressed in Palaung as in the following sentences : 

T'he woman whose husband is mad is here 



bl 


rti 


i-pan 


an gwai hii 


0. 


man 


mad 


woman 
or 
wife 


his lives place 
1 See N. 260. 


this. 
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I-pan, 


ra-leh 


an 


ru 


gwai ha 


0. 


u'oman 


husband 


iifr 


mad 


lives place 


this. 


or 












wife 













93. Which i-mg. 

lite small house which you built 

gang dyat i-mg pi r6r. 
house small ivhich you built. 

94. Which. Which can also be expressed in the same 
way, as : 

T 

The jacket is lost, the sleeve of which is torn 

sa-dp kar-tl an kar-sili, hrai pwgt de. 

jacket sleeve its torn disappeared away it 

or 

or sa-d9 ti kar-ssh an hriai y§.^ 

jacket sleeve torn it disappeared. 

or sa-dp hrai an y§,^ tl kar-sih. 

jacket disappeared it sleeve torn. 

The /owl that the cat killed is there 

i-ar, a-ngau ga yam, an gwai lia din. 
fowl cat bit dead it is place that, 

or a-ngau ga yam i-ar ha dni u to.^ 

cat bit dead fowl place tJiat one. 

or i ar pan ga a-ngau gwai ha din. 

fowl that which bit cat is place that 

95. That \ 
That which > Pan. 
What ) 

The skirt that tlie child wears is too large 

klang pan dl da kwpn, dang hnyo hnyo. 
skirt that will wear child large very. 

96. What. The sentence / do not know what to do would be 

expressed in Palaung 9 ka n&p Kti-i di nya. 
I not know as will do. 

1 See N. 260. 2 See N. 196. 
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Demonstrative Pronouns. 

97 This i-6, or 0. These words are uped when the object 
is in the hand, or very near the speaker, as : 

This is falling i-6 jcjh y§.^ 
this falls. 

This has fallen i-6 hwp-i jcjh pw§t 

this finished fell away. 

I shall take this 9 di t6h i-6. 
/ shall take this. 

98. This i-nan, or nan. I-nan or nan denotes that the 
object is at a greater distance than when i-6 or 6 is used, as : 

Wash this lar i-nan. In such a short sentence, i-n5n sounds 
better than nan. 

99. This. Din is occasionally used to express this, see N. 153. 

100. TJmt i-tai, or tai. 

These words are used by people who are near each other, 
and are discussing a distant object, as : 

Who is that ? a-she m6h tai. 

who is •■ that. 

WJio will believe that ? 

a-se di hnyom i-tai. or i-tai a-se di hnyom. 

who will believe that. that who will believe, 

I-tai and tai are sometimes pronounced i-twai and twai. 
As a rule there is no difference in the meaning between i-tai 
and i-twai, tai and twai, but some families reserve i-twai 
and twai for objects in the far distance. 

101. That i-din, or din. This word is used to express an 
object not near the person who is speaking, but near the person 
spoken to,^ as : 

Who is that ? a-se an m6h din ? 

tvho he is that. 

What is that ? she m6h din ? 

what is that. 

* See N. 260. ^ Compare Latin iste, 

c2 
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102. These ge i-5, ge 6, or ge nan. These follow the same 
rules as the singular.^ If these signifies two persons, gar i-0, 
gar b; or gar nan would be used. 

These {fruits) are ripe 

ge shin y§.^ or ge 5 hwg-i shin y§.^ 
^/je|/ this are ripe. they this finished are ripe. 

or or 

these these 

These {horses) were bought in China 

ge nan hwg-i jSr kuiig Ki. 

they this finished bought country China. 
or 

these 

103. When the plurals ge or gar are repeated in a sentence, 
the first ge or gar may be omitted, as : 

Whose are tJiese ? 

ge 5 a-she ge m6h ? or i-(3 a- she ge mOh ? 

they this tvhose they are. this whose they are. 

or or 

these these 

104 Those ge i-tal, ge tai. If dual gar i-tai, or gar tai. 

/ wish to look at (hose 9 sin men ge tai. 

/ wish look them that. 
or 
those 

' Those {mangoes) are not good ge tai ka la. 

they that not are good. 
or 
those 

105. Those ge din, or, if dual, gar din. 

Take those to tlie jungle ge din tOh de dU-e ta bri. 

they that take you bring to jungle. 
or 
those 

106. 1-6, 8, i-nan, nan, i-tai, lai, i-dln, din meaning ^to and 
that {man or woman) also the plurals ge i-6, ge 6, &c. and the 
duals (see above) meaning these and those {men and women) can 
be used in Palaung, where, in English, we should use this and 

1 These plurals follow the same rules as the singular, see N. 97, 
N. 98, N. 100, and N. 101. 
« See N. 260. 
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thaty these and those as Demonstrative Adjectives, along with 
a noun, as : 

This {man) has come to see thee i-6 ml Igh men. 

this (man) thee came see. 

These {men) are waiting for you ge 5 rs pi. 

they this wait you. 
or 
these {men) 

Go, speak to those {women) Igh kar-grai ra ge tai. 

go together speak with them that 
or 
those {wom>erC) 

These {children) can work ge 6 bs de v6r. 

they this able they work, 
or 
these {children) 

107. The^bove Pronouns, when repeated in the sentence,* 
take the form of de, as : 

TJiese {men) spoke to him ge 6 dah de grai ta an. 

they this said they spoke to him. 
or 

these {men) 

Place in the Sentence of Demonstrative Pronouns. 

108. These generally come before the verb when the Subject 
and follow the verb when the Object. But when* the Subject 
is an Interrogative Pronoun, and the Object a Demonstrative 
Pronoun, the Object may sometimes precede the Subject, as : 

Who will do it ? I-tai a- she di r6r. 

that icho will do, 

ADJECTIVES 
Adjectives of Quality or State. 

109. These Adjectives are also Verbs, as : 

Sweet, to be sweet .... ngam. 

Bad, to be bad .... ka-6t. 

Small, to be small .... dyat. 

Large, to be large .... dang. 
1 SeeN. SI, 
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Hot, t9 be hot .... mai. 
Ugly, to be ugly .... nyg. 
Black, to be black .... ymi. 

An affectionate child kwQn lak, 

child affectionate. 

The child loves me kwgn rSlk 9. 

child loves me. 

A small house, or the house is small gang dyat. 



or 
* is small, 

A great mountain, or the mountain is great sor dang. 

mountain great 
or 
is great. 
The blade of a new knife pla bot kan-mi. 
blade knife new 
or 
is new. 

Very good red flannel Kyung Ko kya hnyo hnyo. 
flannel red excellent very. 
or 

is excellent, 

110. The reduplication of the Adjective sometimes changes 
its meaning, as : 

Salt water om sg. 

loater salt. 

Brackish water dm sg s§. 

ivater salt salt. 

Very salt water om s§ sang. 

ivater salt Utter. 



Place of Adjectives of Quality or State in a Sentence. 

HI. "When the Adjective qualifies the noun, it generally 
follows it, as : 

The beautiful girl can sing 

ra-pya ka-ri-ar an bs kar-nyir. 

girl beautiful she able sing. 

112. The word kwgn (a little one, a child) is often used to 
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express tlie sense of smallness ; it is then placed before the noun 

which it qualifies, as : 

A small bag kwQn ra-pyo. 
child hag, 

or 
little one 

A small cat, a kitten kwgn a-ngau. 
child cat, 

or 

little one 

113. The Adjective lai (other, different) is also placed before 
the noun which it qualifies, as : 

Other villages lai ru. 



other vill 
or 
dij^'^erent 

Otiier countries lai kung. 

other countries, 
or 
different 

Indefinite Adjectives of Quantity and Number. 

114. Much blam. 

Much rice ra-ko blam; 

rice much, 

115. Much sap sap. 

This expression is seldom used by the Palaungs of Namhsan, 
but is more often used than blam by Palaungs in the neigh- 
bouring villages. 

116. Little che-rs, chait, chi chi. 

Chait and chi chi represent an extremely small quantity, 
less than che-rs. 

Give me a little rice dih ta 9 pgm' che-ie (or chait, 

give to me rice little, 

or chi cht). 

or dsh p9in ta Q che-re (or chait, or chi chi). 

give rice to me little. 

^ ru-ko uncooked rice, pom cooked rice. 
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117. Many blam. 

Tliere are many 'pujs in the village 

Ku-nau rfi le gwai blam gS/t. 
in village pigs remain many very. 

118. Many k6n. This expression is applied to human 
beings and to the lower animals, it is seldom applied to insects. 

Many 2>eople have come here hi k5n Igli ha 3. 

people many come place this, 

119. Few bre, ka blam [not many), or ka g6p blam {not 
very much 7nany), 

These jpeojple are few bi ge nan bre hnyO. 

they this few very. 
or 



Feio tigers are killed there 
ra-vai bl pyam pst ha tai ka gOp blam. 
tigers people killed quite place that not very much many. 

Few Palaungs go to Rangoon this year 
Ta-ang ge leh Yang-ngun sa-nam o ka gop blam. 

Palaungs they go down Rangoon year this not very much many. 

120. Few {a feiv) ar u-ai (two three). Ar u-ai may be 
substituted for ka g6p blam in the above sentence, as : 

Few Palaungs are going to Rangoon this year 
Ta-aiig ge leh Yang-ngun sa-nam 6 ar u-ai ku.^ 

Falaungs they go down Rayigoon year this two three. 

121. lill (when applied to human beings) twQn, sometimes 
pronounced twgng, or tu-gng. The Numeral Determinative 
ku^ must be used after this wor^l. 

xill men must die bi yam twgn ku.^ 

men die all. 

or tw9n ku ' bi yam. 

all men die, 

bl twgn ku ^ bap do yam. 

7nen all is necessary they die, 

or 
m,ust 

1 Ste N. 190. 
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They all went to the festival 

ge igh ta plg-S twgn ku.* 

they went to festival all, 

122. All bar ge {as many as they or them). 

They all lived there ge gwai bar ge ha tai. 

they lived as many as they place that. 

123. All when applied to the lower animals twpn, twpng, 
or tu-gng. The Numeral Determinative to* must be used 
after thife word. 

All the cattle have run away muk twgn to du pw§t. 

cattle all ran away away. 

or muk ge twgn to * du do-sfc y§.^ 

cattle they all ran aivay all. 

or bar gwai muk ge du pw§t. 

as many as are cattle they ran away away. 

124. All when applied to inanimate objects, twQn or tu-Qn. 

This word is sometimes, but not always, followed by a Numeral 

Determinative (see N. 189). 

/ a7}i bringing all the things Q dti-s twgn ne. 

I bring all things. 

126. All tgng. This word is of Shan origin, and, when 
used, the accompanying noun seems always to be of Shan 
origin, as : 

She walked all day an Igh tgng van. The sentence 











she went all day. 


An 

she 


lyh 

goes 


twpn 

every 


sa-ngi 
day. 


means She goes daily. 



The words to express all night tgng kfin are also taken 
from the Shan, but the Palaung words twgn hm5 {all night) 
may also be said. In this case hm6, the shortened form of 
ra-hmO night must be used. 

They ivent every day all day for Jive days 

ge l^h igug van tgug van, an^ do-st pan sa-ngi 
ihcy tvenl all day all day they all five days, 

1 See N. 196. 2 ^ee N. 260. 3 ^ee N. 26. 
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or nau 



pan 


sa-ngi 


ge 


bap 


de Igh 


twpn 


sa-ngl 


Jive 


days 


they 


must 


they go 


all 


day. 



126. 


AU tlo-st. 




Her 


sons are 


aZZ married 




kwQii 


i-me 


an 




c/ii'Mren 


male 


her 




kw9n 


i-me 


an 




children 


male 


her \ 




kwgn 


i-me 


an 



is necessary 
In the first example, the reduplication of tgng van makes it 
more emphatic. 



ge brQng do-st. 
they married all. 

or kwgn i-nie an ge Kat do-st. 

married all 
or kwgn i-me an hwg-i Kat iwgn ku.^ 

children male her finished married all. 

They ate all the fish ge bap do-st ka. 

they ate all Hsh, 

They have finished eating all the rice 

ge hwg-i hpm do-st pgm. 
they finished ate all rice, 

127. AU do-st do-st. 
All the women carry lamps 

I-pan do-st do-st kpng rang. 

ivomen all carry lamps. 

The expression do-st do-st as well as meaning All seems to 
express Completely and AltogetJier, and may be used when these 
words may be substituted for All in an English sentence, as : 

All the grass was wet kar-ban om do-st do-st 
grass wet all - 

or 
completely. 
or kar-ban hwg-i om do-st. 

grass finished ivater all. 

128. All tang ka-piin. 

This expression is not very commonly used, it means All in 
the sense of a very great number, as : 
A II the people were gathered togeilier 

bi tang ka-pfin kar-chu. 
people all together gathered, 

1 See N. 196. 
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They sold all the pots ge yang klo tang ka-piin. 
They sold pots all» 

129. All, the whole pai. 

He put on all the paint on the whole of his Iwuse 

an pu-9n do-st sa-nam ta gang de pai krgng.^ 

he painted all paint oyi house his all 

or 
whole. 

All the year pai sa-nam. Uvery year twgn sa-nam. 

He gave me all the bread 

an dih ta 9 do-st mong pai ppng-^ 
he gave to me all bread all. 

It has rained all this month kyar 6 jung pai kyar. 

month this rain all month, 
or 
ivhole 
or kyar 6 pai kyar an jung. 

month this all month it rained. 
or 
7vhole 

130. All pai kung. 

This expression really means the whole of the people in the 
country, but some of the Palaungs use it in a more restricted 
sense, to mean JVhole or All, a,s: 

Tlie tiger ate all the ox 

ra-vai hgm do-et muk pai kung, 
tiger ate all ox all 

or 
whole. 

but it would be more correct to say 

ra-vai hgm do-st muk u to.' 

tiger ate all ox one. 

The sentence Ra-vai hgm pai muk would mean 

tiger ate with ox. 

The tiger ate vdth the ox. 

131. All tJte peo2)le, everybody bl pai kung pai ru {2)eople 

■^ See N. 196. 
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(m) all (the) country/ (and) all villages), meaning all the people 
in the country in which the speaker is. 

All the peojde, everybody bl tvvgn kung twgn ru 

people all country all villages 
{peoj)le (in) all (the) country {and) villages), meaning all the 
people in the surrounding countries. 

132. Sometimes u {one) is used in the sense of All, or Whole, 
as : 

All her life, her whole life u a-sak an. 
one life her. 

They watched the whole night, or all the night 

ge re u hm5. 

they loaiched one night, 

133. No {none, no one), when applied to human beings u ku ' 
ka, as : one 

not 

No Palaungs arrived Ta-ang u ku ^ ka rpt. 
Palaungs one not arrived, 

9 

134. Some bar-dl, par-dl. 

/ saw some flowers in tJie valley 

9 yti pdh par-dl ta plQng. 

I saw flowers some in valley. 

135. Sovne u Ican-da. This expression really means half or 
a 'part, but is used to denote some, as : 

/ picked some orchids in the jungle 

9 p§,t ku bri poh ring-geng u kan-da. 

I picked in jungle flowers orchid one part, 

or 
. some 
Ue caught some fish 

an b6ii a-to-£ ka u kan-da. 

he got caught fish one part. 
or 
some 

Bar-dl or par-dl may be used instead of u kan-da in the 

above sentence. 

1 SeeN. 196. 
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136. Some kan-di Kan-di. 

I hoityht some mtishrooms yesterday 

9 jtir h6-dln tir Kau-dl Icandl. 

/ houghf yesterday mushrooms some. 

137. Several ka bre ka blam (not few not 7nany). This 
would apply to eight or ten people. 

Several women i-pan ka bre ka blam. 

women not few not many, 

138. Any ting. 

/ cannot get any fruit 

pie 9 ka hs g b8n ting y§.^ 
fruit I not able I get any, 

139. Any da. 

Any man can go 

da bl ni5h pin (or bi) de Igh, \qh, 

any man is able he goes goes, 

140. Any u . . . u with the appropriate Numeral Deter- 
minative, see N. 196. 

Pick any fruit pih pie u * pQng '^ u pQiig.^ 

pick fruit one one. 

141. Any {one) u kfi^ u ku.^ 

one one. 

Any one may come hack veng u kfi^ u ku.'"^ 

come back one one. 

142. Not any, not even a few 

ka . . . hlai che-rs, ka hlai u ku'^ [not even one), 

I have not any horses g ka yU bi ang hlai che-rs. 

/ not have horses even few. 

I have not spoken to any man, or / have not even s][>oken to 
one man 9 ka grai ta bl hlai u ku.^ 
/ not spoke to people even one. 

» See N. 260. 2 See N. 196. 
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143. Enough lorn. 

TJie 2)eople are very many, tlie bananas are not enough 

bl k6n gat, klwg-e ge 5 dl ka lorn 

people many very bananas they this will not enough 



these 


be enough 


hgm ge. or bl k(3n gat, klwg-s 


ge 6 


eat they. people many very bananas 


they this 




or 

these 


dl ka lorn bi k6n. 




toill not enough people many. 




or 




be enough 





144, Lorn lorn, or luin liim may be used instead of lorn. 

146. Enough g6p. 

Give me enough grass dsh ta g g3p lii-i. 

give to me enough grass. 

Give him food until lie has enough 

dsh ta an g8p pan-h9m. 

give to him enough food. 

Place of Indefinite Adjectives of Quantity and Number. 

146. The Place of these Adjectives in the Sentence may be 
gathered from the above examples ; there is no universal rule. 

Demonstrative Adjectives. 

147. There are no Definite or Indefinite Articles in Palaung, 
as : 

The cow came into the garden, or a cow came into the garden 

muk ka-ma^ u to^ lip ta o-yen. 
cow one entered in garden. 

or mfik ka-ma ^ lip ta o-yen. 

coio entered in garden. 

148. For the cow, meaning a cow that is well known to the 
speaker and hearer, din or tai (that) would be used, as : 

The {tliat) cow came into the garden 

muk ka-ma ^ tai (or din) lip ta o-yen. 
cow that entered in garden. 

1 See N. 196. 
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149. This i-8, or 8. Used when the ohject is in the hand, 
01- very near the speaker, as : 

This horse^s bit is unfastened ga brang 6 an kar-U^h. 

bit horse this is unfastened. 

150. This i-nan, or nan. 

I-naii or nan is used when the object is farther away than 
when i-6 or 5 is used. 

Wash this cloth lar gru i-nan (or nan). 

wash cloth this. 

I am taking this basket 

9 tOh 9 dii-s ju-ar i-nan (or nan). 

I take I bring basket this, 

151. That i-tai, or tai. This expression is used when both 
speaker and hearer are at a distance from the object, as : 

Take this fan to that man*s mother 

ma I-me tai t5h mi dih ra-y&p (5. 

mother man that take thou give fan this, 

01- i'a,-yS,p i-5 t5h ml dU-s ta ma a-bo tai. 

fan this take Ihou bring to mother man that. 

or ra-yS.p i-5 ma a-bo tai tdh pw§t de dS-e. 

fan this mother man that take away thou bring. 

I shall ask that one 

9 di sar-mw§t ta u ku^ tai. 

I shall ask to one that. 

Sell that basket at the market 

ju-ar tai dih yang ta kat. 

basket that give sell in market. 
or 
at 

or yang ju-ar tai ta kS,t. 

sell basket that in market, 

152. I-tai and tai are sometimes pronounced i-twai and 

1 See N. 196. 
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twai. The same applies to the Demonstrative Adjectives as to 
the Demonstrative Pronouns, see N. 100. 

That din. Din is generally used when the object is near 
the person spoken to, as : 

They went with that man ge \qh. jgm bl din. 

they went followed man that. 

153. Din is used in speaking of a person who is absent, it is 
also used in the sentence They S2)ohe in this manner 

ge dah kii-i din. 

they spoke as that 
or or 

like this. 

In repeating the remarks of any one, this phrase ends every 

speech : it is often shortened to dah Kl din. 

154. These ge (or gar)^ i-6, ge (or gar) 0, ge (or gar) 
i-nan, ge (or gar) nan. 

These cucumbers are very good 

ta-ki-ar ge 6 (or nan) la hnyo hnyo. 
cucumbers they this are good very. 

♦ or 

these 

155. Those ge (or gar) ^ i-tai, or go (or gfir) iai. 
Those bags have come from Bham,o 

ra-pyo ge tai yu or Man-mp (or yii lS,p Maii-mp). 

hags they that came from from Bliamo came from side Bhamo. 
or 
those 

156. Those ge (or gai) i-twai, ge (or gar) twju. 8ee 
N. 100. 

Those mountains are very far away 

sor ge i-twai sa-ngai hnyo hnyo. 

mountains they that are far very. 

or 



157. Those ge (or gar) din. 
Those fowls are eating the paddy. 
i-ar ge din hgm hngQ. 
fouls they that eat paddy. 
or 
those 

1 See N. 27. 
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158. Same rum {together), m5-rura (from mOh to he^ rum 
together). 

This is the same kind of mango as that 

pie bri 5 pie bri tai mOh rum (or mO-rum). 

fruit jungle this fnilt jungle that are together, 

or or or 

mango mango same. * 

This is the same cloth as that 

gru b gar gru tai m5-rum (or mOh rum). 

cloth this they two cloth that same. 

169. Same, like, similar hiier. 
She is like her younger sister 

an hmT va an (or de). 

she like younger sister her her.^ 

or 
is like 

160. Like kti-i, or Ki, 

Kti-i may be substituted for hner in tbe above sentence. 
/ have never seen it like this 

6 ka t6m yti Kti-i (or Itl) 5 hlai u 16h. 

/ not ever saw as this ever one time. 

or 
like 

161. Another; other bar. 
Another woman does that v:ork 



k I-pan* bar ror 


tai. 


uoman other ivorked 


t?iat. 


or 




another 




an r6r tai. 




she ivorked that. 





or I-pan bar u ku ^ 

woman other one 
or 
another 

162. Another i-bar or bar. I-liar is often used in speaking 
of inanimate objects, and sometimes of tbe lower animals, as : 
Give me another fish 

dsb ka i-bar ta 9 u tu.'^ 

give fish other to me one. 
or 
another 

He has gone to another iilace an IqIi ba bar. 

he went place another, 
or 
other 
1 See N. 31. 2 See N. 196. 
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163. Armther. Sometimes by repeating a noun anoth^ir is 

expressed, as : 

One day is like another fi sa-ngT hner u sa-ngl. 
one day is Wee one day. 

164. Another. The sentence One after another, if applied to 

human ])eings, is generally expressed u ku ^ m6h u ku.^ 

one is one. 

if applied to the lower animals u tO^ mdh u to,^ and, 

one is one 

if applied to inanimate objects, the same expression is used, 
substituting the appropriate Numeral Determinative for ku 
or to. See N. 196. 

166. Other (things) pan-har. 

Bui/ and bring other things jUr mi dii-s pan-har. 

buy thou bring ofher filings. 

166. Any other da . . . u, or u . . . u, followed by the 
appropriate Numeral Determinative, as : 

Give me any other boivl 

da ka-lang u j)]ri^ mOli an dsh ta g. 

any bowl one be it give to tne. 

or dih ta 9 u pla^ u pla.^ 

give to me one one. 

167. Other lai {different). 

Other houses lai gang. other villages lai ru. 

other houses. other villages. 

or or 

different different 

168. Other {^people). The Personal Pronoun ge {they or 
them) is used to express other 2>eo2)le, as : 

The chief and, the other jpeojyle consented 

par-mang ge dih a-kwgng. 

chief they gave consent. 

or 
other people 

1 See N. 196. 
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169. Other hi. 

Other countries kung 1)1. Other villages rii bl. 

countries other, villages other* 

170. Such. There is no word to express the English word 
Such : the sentence, Such a man is very good would be expressed 

in Palaung, bi Kti-i an la hnyo hnyd. 

man as lie is good very. 
or 
like 

Distributive Adjectives. 

171. Each. 

When applied to human beings u ku ^ u ku ^ (one one). 

one one. 

When applied to the lower animals u to ^ u to.^ 

one one. 

When applied to inanimate objects ii . . . u followed by 

the appropriate Numeral Determinative/ 

/ gave each kind to each person 

9 hw9-i dih yq'^ ta u kfi^ fi ni u kii^ u ne. 
1 finished gave to one person one thing one person one thing. 

I have given something to each 2^erson 

9 h\v9-i dih ta ge u ni u ni twon ku.^ 

I finished gave to them one thing one thing all person. 

or 
every 

Each brought three bowls 

u ku ^ d8-£ u-ai sa-l§ u ku/ 

one person broitght three boivls one person. 

172. Each Hi {different). 

Let each one drink dih ge lai te-ang u ku/ 
give them each drink one 
or 

different 

173. Ea^h pau . . . man. 

Each of the men i-me pau i-me man. 
men each men each. 

1 See N. 196. 2 g^^ j^^ 26O. 

D 2 
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174. Each other kar. 

The prefix kar is used before many Palanng words to 
express Each other, as : 

To scold, to quarrel eh, to abuse each other kar-eh. 

N.B. This prefix, however, does not always mean Each 
other, as : 

A coffin Igng, to gamble kar-lpng. 

175. Sometimes kar, used as a prefix, means Together, and 
sometimes it changes the meaning of a verb, as : 

To commit a fault lut. 

To make a mistake kar-lut. 

To fold, to double t*ap, repetition or re2)eatedly kar-tap. 

To decide sang, to distribute kar-sang. 

176. Each, Every, The same Palaung words that express 
All twgn ku, twgn to, &c. (&ee N. 194) are used to express 
Each and Every, and there is no rule for their position in the 
sentence. 

177. Every, Sometimes the word Every is expressed by the 
reduplication of a phrase, as : 

Every four days go to see him 

pon sa-ngT pon sa-ngT l^h ta an. 
four days four days go to him. 

Adjectives of Number. 

Cardinal Numbers, 

178. In counting, hlsh is used to express one, but when 
one is used with a noun expressed, u is used. 

1 u, or hlih. 

2 ar. 

3 u-ai, sometimes pronounced 9-i. 

4 pon. 

5 pan. 
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6 tgr, or tg. 

7 pur. 

8 ta. 

9 t'im. 

10 k8r, II k6r. Sometimes u kan is used. 

1 1 k6r ua (or ngng) u, or kOr iia (or ngug) lilih. 

12 k6r na (or ngng) ar. 

13 k6r na (or iiQng) u-ai, or k5r mi (or ugng) g-i. 

1 4 k6r ua (or ngng) pon. 

15 k6r ua (or ngng) pan. 

16 k5r ua (or ngng) igv, 

17 k6r na (or ngng) pur. 

18 k5r na (or ngng) ta. 

19 k6r na (or ngng) t*im. 

20 ar k6r. 

21 iirkdrna (or ugug) u, or ar kOr ua lilsli. 
30 u-ai k6r. 

40 pon kOr. 

50 pan k6r. 

60 tgrkdr. 

70 pur k6r. 

80 ta k6r. 

90 t'lm k6r 

100 u pa-ri-ah, or u pri-a. 

105 u pa-ri-ah na (or ngng) pan. 

110 u pa-ri-ah ua (or ngng) k5r. 

120 u pa-ri-ah ua (or ngng) ar k(3r. 

125 u pa-ri-ah na (or ngng) ar k6r na pan. 

200 ar pa-ri-ah. 

500 pan pa-ri-ah. 

1,000 u hring. 

1,005 u hriug na (or ngug) pan. 

2,000 ar hrsug. 

1 0,000 u hmUu. 

20,000 arhmfin. 
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30,000 u-ai hmiin, 

40,000 poll limiiii. 

50,000 pan liiniiii. 

60,000 igv hmiiii. 

7t),000 pur hmtin. • 

80,000 ta hmtin. ' 

90,000 tmi hmtin. 

100,000 u sin. 

1,000,000 u ys-lan. 

10,000,000 u ka-de. 

179. It may he noted that the Shan numerals are very often 
used by Palaungs. 

Ordinals. 

180. There seem to be no Palaung words used as Ordinals, 
but three Pali Ordinals are used by the more educated Palaungs, 
and these are also used in their stories. 

First pa-ta-ma. 

Second dti-ti-a. 

l^hird ta-ti-a. 

After the third Ordinal number, the Cardinals are used, as : 

The first man pa-ta-ma I-mc. 
first man. 

llie fourth man i-me pon ku ^ 

man four. 
lie is the fifth child ge 6 u va u 

tfmj this one younger brother ojie 
or 
these 

vai kwgn an pan ku.^ 

older brother children he five. • 

Examples of the use of I^umeral Adjectives. 

He is the first man of the ten 

go 6 u k5r an m61i pa-ta-ma bl. 

they this one ten he is first person, 

or or 

these man 

1 See N, 196. 
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Five (people) are picking tea leaves 

ge i)at hla inyam , pan ku.^ 

they pick leaves tea five, 

I have two sons and three daughters 
Q yU kwQii i-me ar . ku/ kwon i-pan u-ai kuJ 

/ Jiave children male two children female three. 

(the second kwgn may be omitted). 

He came twice id see thee an veng men ml ar loli. 

he returned see thee tivo times. 

That is the sixth woman i-tai mdh I- pan igv ku.^ 
that is woman six. 

181. l^te first horn child ^ whether male or female, is called 
kwgn ting. 

Tlie eldest son is also called vi dang. Should he die before 
he reaches the age of four or five years, the second son becomes 
vl dang. 

The second son, if there are only two, is called kwgn 1 fun ; 
if he has an older and a younger brother, he is called vT kan-di 
(the middle one), or in the short form vl di. 

The third son . . . . vi dyat. 



The fourth son 
The fifth son 
The sixth son 
21ie seventh son 



vl dot. 
vl kru. 
VI dpn. 

vl lo-i. 



The youngest child y whether son or daughter kwgn t§. 

The eldest daughter . . . di dang. 

Tlie second daughter . . . di Kan-dT, or di di. 

J.%e third daughter . . . di dyat. 

The fourth daughter . . . di dot. 

The fifth daughter . .. . di kru. 

The sixth daughter . . . di dgn. 

TJi£ seventh daughter . . di h~)-i. 

1 See N. 1%. 
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He is an only child an 5 m5h kwpn u ku.^ 

he this is child one, 

or an 6 m6h g3 kwpn u ku.^ 

he this is only child one. 

Her fifth son has died vi kru an an yam. 
fifth son her he is dead. 

The second daughter of the chief has married 

di kan-di par-mang an leh. 

second daughter chief she is gone out. 

or 
is married. 

182. Half Han-da. Kan-da is generally used to express 
a half or a part that may be removed from the rest, as ; 

Half the men were asleep bl It u Kan-da, 

men slept one half. 

He ate half the fruit an hgm pie u Kan-da. 

he ate fruit one half 

183. Half kan-dl. Kan-dl generally applies to what can- 
not be divided and taken away, as : 

Half way up tJie hill Kan-di sor. 
half hill. 

184. Half bar-di, par-dl, kan-di Kan-di. These words may 
all be used to express half, 

186. Half or a part dgn, u dgn. 

/ have smoked half my cheroot 

9 hwQ-i te-ang sa-lek u dgn g. 
I finished smoke cheroot ^e half my. 

I have smoked the half of my cheroots 

sa-lek g ge liwg-i te-ang u Kan-da. 

cheroots my they finished smoke one half. 

In the last sentence u dgn would not be used. 
1 See N. 196. 
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This well is half full of water 

om b6iig 8 ii§ an u dgn. 

loater hole this is full it one half, 
or 
well 

or om hbng 3 n§ Kan-di Kan-du 

ivater hole this is full half, 

or 
icell 

Half the house fell gSng pyQli de u dgn. 
/joMse fell it one half, 
or 
self 

or gang pygh pwyt u Ican-da bar-dL 

house fell away one half half 

or 
some, 

186. As in the above sentences there is often, in Palaung, 
a reduplication of Adjective. 

187. Half kwai, Kwai is used when the half to which it 
refers is not an actually separated quantity, as : 

Haifa rupee rOn u kwai. or kwai u by a. 

silver one half half one rupee, 

Give me half a basket of rice 

ra-ko u tang din dih ta 9 u kwai. , 

rice one basket that give to me one half. 

Place of Numerals in the Sentence. 

188. Sometimes the Cardinal Numeral Adjectives are used 
in the same way as the Numerals in English, and stand before 
the nouns which they qualify, as : 

One village u ru, two villages ar ru. 

189. Sometimes the Cai'dinal Numeral Adjectives follow the 
words which they qualify, when thus preceded they are followed 
by a descriptive Determinative, as: 

Horse brang, one horse brang u to.* 

1 See N. 196. 
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190. Sometimes the Numeral Determinative precedes the 
uoun, the number being understood, as : 
He built one house an r6r krgng ^ 



he built house. 

or an r6r gang u krgng.^ 

he built house one. 

This (one) vmting p6n ^ iTk 5. or iTk u p6n ' 0. 

letter this. letter one this. 

191. In some cases the Numeral, preceding or following the 
noun, changes the meaning jf the sentence, as : 

Ofie hov^e gang u krgng,^ only one house u gang. 

house om one house. 

One hut kar-hup u krgng,^ only one hut u kar-hup. 

hut one one hut, 

192. These Determinatives are often used without a number 
to describe the shape of anything, as : 

A holster hmpn pgng,^ a jnllow (flat) hnign kan-ble-a.^ 

cushion cushion, 

A box of matches 
ngar-kir u i-up,^ one match ngar-kir u nygng.^ 
matches c one match one. 

193. Occasionally the Numeral with its Determinative is 
separated from the Noun by another word, as : 

Give me another horse brang har u to * deh ta g, 

horse another one give to me, 

194. These Determinatives are often used after All, Each, and 
Every y^ as : 

Give to all the children dih ta kwgn twgn ku.^ 

give to children all. 

195. Occasionally the Determinative represents the subject, 
as: 

Hast them burnt thy Iiand ? (answer) Yes, it is painful 
Mi hygp ti mil M6h e,^ kgn^ 9 su. 
thou burned hand thy. is my painful. 

1 See N. 196. 2 See N. 121, N. 123, N. 124. » See N. 2C0. 
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The 2)erson in front ku ^ ra-at. 

Ills last person in a row (Indian file) ku ^ ra-ban. 

behind, 

N.B. — But in poetry ku often stands for ml thou^ thee, 

and thy. 

List of a few of the Principal Numeral Determinatives. 
196. " ^ ^--^— 

Bgng follows a noun denoting a bundle •of sticks, a 

bouquet of jlovjers 
tied together. 

Bra „ „ „ a meal. 

Chan ,, ,, „ a hanging tray, a shelj. 

Chu „ „ ,, a halo, the bank of a 

river, an image of 
the Buddha, 

Dang „ J, ,, something long and 

narrow. 

DQn ,, „ „ a short block of wood, 

Gwgng „ „ „ a ring, 

Hlaiig „ „ „ an arrow, a small boat, 

a tripod (for sup- 
porting the rice pot), 
a chair, 

HI9 „ „ „ a long hank of cotton, 

Hgng 5, „ „ a iveighing - machine, 

a inortar, bellows, 
a carriage, a coffin, 
a box, a bed, a room, 

I-up ). J) ^y « box, 

Ka-nia ,, „ „ a female beast, any tool 

or instrument such 
as a sword, a comb, 
a chisel, 
1 See N. 1%. 
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Kau-aiig follows a noun denoting a jyreclous stone, a cart. 

Kan-ble-a ] ,, „ „ anything flat, a ceiling, 

Kan-blc-ak ■ a 7nat, a banknote, 

Kan-bli-a J a brick, a biscuit, 

a cloud. 

Kan-cla ,, ,, ,, a clteek. 

Kan-lum ,, ,, ,, a lump of amjtldng. 

Kar-ang ) ,, ,, ,, a flower with many 

Ka-ri-gng \ , 2)etals, a bunch of 

Kri-ang ' small fniits (such as 

raspberries), a bunch 
of flowers (not tied 
together). 

Kar-lung ,, ,, „ a bundle, a boot, a 

lump of amber. 

Kar-pa ,, ,, ,, a ^ comb* of bananas. 

Kar-vyang ,, ,. ,, a coil, a circle. 

King „ „ „ a short hank of cotton. 

Klgng „ „ „ the bank of a stream, 

the bank of a tank, 

Kqu „ ,, „ an arm, an ear, a leg, 

a foot, a hand, an 
anklet, a bracelet, a 
bale, 

Krgng ., ,, ,, a large boat, an altar, 

a bier, a house, a 
room. 

Ku ,, ,, ,, a human being, a doll, 

Lau „ ,, „ a gun, tJie sound of an 

exjdosion. 

Loll ,, ,, ,, a storm, an earthquake. 

Ns i) i) » a piece of cloth, a husk 

of paddy. 
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Ngyang' 


follows a noun denoting a bamboo, a chain, a 


Nyang 


rosary^ a braid (of 


Nygng 


hair), a stick, a long 




fibrous root, a buckle. 




a cactus, a candle, 




a match, a needle, 




a 2;67ici7, a vein, a 




floor, a belt, a flower 




(with few petals), 




a 2>ost, a bow (for 




arrows), a banana 




tree. 


Pa 


„ „ „ a king, an image of a 




king. 


f^ak 


„ ,, „ half of a length of 




cloth. 


Pla 


„ ,, „ a 2)late, a leaf a cu]). 




a basin, a fiat board, 




a mushroom. 


PlQllg 


„ „ „ a channel for water. 


P5n 


„ „ „ a curtain or screen 




dividing a room, an 




envelo2)e, an awning, 




a skin, a book, a 




a carpet, a blanket. 


P9ng 


„ „ ,, anything romid (such 




as an orange). 


Ea-hlgn 


g ,, ,, ,, a bunch of bananas. 


Ra-hun 


,, „ „ a covey of birds. 


Esn-jan^ 


y „ „ ,, a suit of clothes. 


Ein-sam 


„ ,, „ a song. 


Rgng 


,, „ „ ahoneycomb,avMS2)s* 




nest. 


Su 
Chu 


„ a pagoda, an image of 


the Buddha, 
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Stim follows a noun denoting a /;am 

SUng ,, „ ,, dice (when two, but 

when one only the 
affix is pQug), a 
drum,playing'cards, 

Ta-bo „ „ „ a sermon, 

Ti „ „ ,, a cracky a bridge ^ an 

account, a colony^ 
a drop of water, a 
pond, a curtain (o ver 
a door or window), 
a step (in walking), 
a piece of land, an 
% arch, an elbow, a 

bubble, a waterfall, 
a knot, a vegetable. 

To ., ,, ,, the lower animals, a 

rainbow, a paper 
kite. 

U, up „ „ ,, a v^hole piece of cloth. 

Var „ ,, „ a rhyme for children . 

Yiip ,, ,, „ a bush, a creeper. 

Comparison of Adjectives. 
197. The Comparative Degree is formed by introducing the 
word dor (than) into the sentence, as : 
My ring is more beautiful than thine 

la-ch§p 9 ka-ri-ar dor la-ch§p ml. 

rmg thy. 



ring 


my this 


beautiful than 






is beautiful 




Ids house 


is smaller than yours 




gang 

house 


6 dyat 

this small 
or 
is small 


dor gang 

than house 


pi. 

yours. 
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That girl is more beautiful than those in the village 

ra-pya tai ka-ri-ar dor ra-pya ge tai u ru 

girl ilmt beautiful than girls they that one village 
or or 

is beautiful those 

nan hnyo hnyO. 

this very. 

He is holder than his tall friend 

an vau dgn dor bu-gg jar de. 

he bold excels than friend tall his. 
or 
is bold 

The pleasant village where I live is larger than this village 

ru ta-KQ-i ra-gvvai 9 dang dor ru 5. 

village pleasant dwelling my large than village this. 

or 
is large 

This slippery path is shorter than that 

ra-deng dyat kli-at im dor tai. 

road small slippery is short than that. 

or ra-deng dyat kli-at ka lilung bar tai. 

road small slipperjy not is long as much as tMt. 

My white horse is not larger than yours 

brang bly 9 6 ka dang dor brang pi. 

horse ivhite my this not is large than horse your. 



lie is worse than his younger brother 

an var^ dor va an. 

he bad than younger brother his. 
or 
is bad 

In the following sentence dor is not required. 

He is the richer of the two gar ar ku ^ an krim. 

they (two) he is rich 

or 
iich. 

^ Var meaning bad, to be bad, seems seldom used except in the com- 
parative and superlative degree. If another adjective is used in the 
sentence it follows var. 

2 See N. 196. 
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108. The Superlaiive Degree is expressed by dor {than), 
followed by the plural of the word with which the comparison 
is made, as : 

That fat girl is the 2>lciine8t girl in the whole village 

ra-pya kling tai nyp dor ra-pya do-et do-st pai ru. 
girl fat that ugly than girls all ivhole village, 

or 
is ugly 

or Hn ru ra-pya kling tai nyg dor ra-pya ge har. 
in village girl fat that ugly than girls they other. 

or 
is ugly 

That black bird is the least beautiful 



Sim yim din ka-ii-ar 


dor sTm har chait chait. 


bird black that beautiful than birds other little. 


or sim yim tai 


an ka rsng 


ka-ri-ar dor sTm ge bar. 


bird black that 


it not strong 


beautiful than birds they other. 




or 


or 




is strong is beautiful 


Of the three he is the best 




Ku-nau 


ge u-ai ku 


^ an la dor ge. 


in them three 


he good than they. 
or 
is good 






He is the worst 


an ka-la 


dor ge. 




he bad 


than they. 




or 

is bad 




or an var 


dor ge. 




he bad 


than they. 




or 

is bad 






or an var 


ka-ot dor 


bi hnyo hnyd. 


'it bad 


bad than 


people very much. 


or 


or 




is bad 


is bad 





199. The w^ord kyuk is sometimes used to expi ess the most. 

200. When a noun stands for the thing compared, it is 

1 See N. 196. 
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usual to repeat it in order to express the thirjg to which it is 

compared, as : 

This garden is larger than thine 

o-yen 6 vah dor o-yen mi. 
garden this large than garden thy. 
or 
is large 

The sentence O-yen 5 vah dor ha mi 

garden this large than place thy 

or or 

is large thine 

would not be coi»rect: if, however, the gardens have already 

been compared, an vah dor ha mi might be said. 

it large than place thy, 
or or 

is large thine 

Place of Dor in the Sentence. 

201. Dor follows the adjective, which is expressed in the 
Comparative or Superlative Degree. 



VERBS 

202. There is no difference in form between a Transitive 
and an Intransitive Veib. 

203. Where the Passive Voice is expressed in English by 
the addition of the Verb to be, there is often no difference in 
Palaung between the Active Voice and the Passive, as : 

/ shut the door g sang bang-boh. 
I shut door. 

The door is shut bang-boh sang. 
door is shut. 

To float, to he aHoat plflr. 

To arouse (another), to he aroused pyu. 

To unfasten^ to he unfastened 2Sh. 

In many cases the Passive Voice cannot be expressed by a 
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verb in Palaung : the sentence The man was killed hy the 

KachinSf would be l^he Kachins killed the man 

Kang pyani pst i-me. 
Kachins killed quite man. 

Occasionally this form is used 

T-rae Kam de yam kQp Kang. 

man suffered he died on account of Kachins, 

204, The Verb is not modified in any way to express Number 
or Person, as : 

/ ffive g deh : they give ge deh. 

206. Neither is there any way in which the Verb is changed 
to express a difference in Mood, as : 

He gives an dsh : {if) he give an (kan) dih. 

206. The Infinite Mood is expressed by the simple Verb, as : 
They asked him to return to them 

ge liman ta an veng ta de. 

they asked to him return to them. 

207. But it is sometimes preceded by the Preposition ta (^o). 

The addition of this Preposition, however, sometimes changes 

the meaning of the sentence, as : 

/ know my work g nS<p r8r. 
I know work. 

I know how to v)ork g nSlp ta r6r. 

/ knoic to loork, 

208. Often when a Preposition is used with the Infinite in 
an English sentence, it is omitted in Palaung, as : 

7^0 laugh at a 2)erson yum bl. 

laugh person. 

209. The Imperative Mood is expressed by the simple 
verb, as: 

Go \qh, or, more politely, Igh tyl go please. The Verb is 
often reduplicated for the sake of emphasis, as : 
Go Igh iQh. 
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210. The reduplication of a Verb, however, does not always 
express a more emphatic command, it sometimes entirely changes 
the meaning of the word, as : 

To hide bigng, to throv) water (on a floor) blQng blpng. 
To remain gwai ; to say, to speak dfih. 
To remain sjyeaking gwai dah. 
To repeat anything or repeatedly gwai gwai dali. 
To throw te, to throw quickly ts ts. 

To Jiang without movement jw§, to Jiang with a swinging 
movement^ to dangle jwg jw§. 

211. In such a sentence as Let us go Igh, the same form is 
used as in the Present Tense, We go e Igh. 

212. Tense may be expressed by prefixing or affixing some 
particle, which, however, is very often omitted when the context 
makes the meaning clear without it. Some of these Particles, 
such as Hw9-i {to finish), which is used to express Past Time, 
are really Verbs. 

213. The Present Tense, and habitual action, are both 
expressed by the simple Verb, as : 

/ gOy or am going 9 Igh. 

TJwu goesty or art going mi Igh. 

He, she, or it goes, or is going an \qh. 

We go, or are going yi Igh, or s Iqh. 

You go, or are going pi Igh. 

TJiey go, or are going ge Igh. 

214. Past Tense is generally expressed by prefixing Hwg-i 
(often pronounced hwai) or Hi, or Hi hwQ-i to the Verb. 
These Particles immediately precede the Verb, as : 

I was going, I went, I Jiave gone, I Jiad gone 

g hwQ-i Igh, or .9 hi Igh, or 9 hi hw9-i Igh. 
Hw9-i and Hi may be omitted if another word in the 

B 2 
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sentence expresses Past Time, and these prefixes are constantly 
omitted in colloquial speech, as : 
/ went yesterday 9 Igh hd-dln. 

215. The Future prefixes Chang and Q\\% are often used, 
in telling a story, to express Past Tim(», as : 

He said to me «an chang dali ta 9 (he will be saying 

he will say to me 

to me). 

216. In telling a story, the Verb yu to rise up, to come 

from, is often used as a Particle to express Past Time, as : 

The king said hg-Kam yu dah. 
king rose up said. 

217. The Prefix Kyang is sometimes used to express Past 
Time, it aho has the meaning of Always, ever. The sentence 
T have been working Q kyang i-5r may be translated either as 
I worked or I have always been working, 

218. Future Tense is expressed by the Prefixes Dl, Chang 

and Ch& : ChS. is sometimes pronounced sa. These Prefixes 

are used for the immediate Future (as well as to express Past 

Time, see above). They are placed between the subject and the 

Verb, or, if the subject follows the Verb, or is understood only, 

these Prefixes precede the Verb, as : 

/ shall go now u din 9 chang (or ch8,) \qh. 
one time I shall go. 

or 

now 

I do not know if I shall go 

9 ka n&p kan 9 chS, Igh. 

I not know if I shall go. 

When I shall sing yam chang kar-nylr 9. 

time shall sing I. 

219. When there is a Negative in the sentence, the Future 

Prefix precedes the Negative, as : 

/ shall not return 9 chang ka v5ng. 
I shall not return. 
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220. The Prefix Dl may be used to express the immediate 
Future, as well as the dibtant Future, as : 

He ivill go quickly au dl \q\\ pai pai. 

he will go quickly. 

or an chang (or chS, or sa) Igh pai pai. 

he ivill go quickly. 

221. The Prefixes Chang and Di are sometimes used 

together, as : 

/ shall go g chang dl \qh. 
I shall shall go. 

222. The Future is often used in Palaung, where the Future 
is understood, but not expressed, in English, as : 

Are you going ? ps di Igh k^ ] ^ 

you will go. 

If it rains kan an di Jung. 
if it will rain. 

Thou must go ml di bflp de Igh. 

thou ivilt is necessary thou go. 

or mi chang bfip de I9I1. 

thou wilt is necessary thou go» 

She does not know what to do 

an ka uap kii-i di nya. 

she not knows as will do. 

I saiv it in time before it fell 

cr yam di jgh an, Q yO. 

from time will fall it I saw. 

Her mother waits to speak to her 

mix an re di grai ta an. 

mother her waits will speak to her. 

Why should you not go ? she ps chang ka l^h ] 

why you ivill not go. 

223. When a Verb is repeated, as in the following example, 
the Future Prefix should also be repeated, as : 

Will you go or not ? pi di Igh, pi dl ka Igh ? 

you will go you will not go. 

1 See N. 261. 
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224. In a sentence expressing a command, when the negative 
is prohibitory, a Future Prefix is not used in the sentence, as : 

Do not (JO (at a future date) ml mai Igh, 

thou do not go, 

or 

7nust not 

226. Certain families among the Palaungs use the prefix Di 

more than the prefixes Chang, Ch8,, and S'a, while others use 

Chang, Ch8,, and 8*a more than Di. 

226. The Prefix Cham is also used to express Future Time. 

227. The Particle Ma-hwQ-i [oio matter), is often used to 
express the English word Let. It is used as a command in the 
third persons, singular and plural, as ; 

Let him go an \qh ma-hwp-i. 

he goes no matter. 

The above sentence is said in anger or impatience : it would 
be more polite to say 

Dsh an Igh tyi, or deh an l^h ma-hwg-i. 
give him go please give him go no matter. 

228. When Ma-hwg-i is used in the first person; it means 
l7i any case or Of course. Q Igh ma-hwQ-i means / shall go 
in any case, or / shall go of course. 

It is difficult to lay down rules for the exact use of Ma-hwQ-i, 
as in the following sentence. 

It does not matter whether you do it or not 

pi ka r5r ma-hwQ-i, 

you not work no matter ^ 
or 
do 

but the same sentence may also mean You have done no work. 

229. The word Ka-rang appears to mean To vjill, to wish; 
it is generally used in impatience, or in anger, as : 

// he wishes to go, let him go ka-rang I9I1 ma-hwQ-i. 

{he) wishes go no matter, 
I will S2)eak 9 ka-rang grai. 
Ka-rang dah seems to mean Let them talk 
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230. Need may be expressed by the Auxiliary Verb Lo {<o 
wani^ to require). See examples at page 75. 

231. May is sometimes expressed in this way 

/ may go q l^h, p ka Igh, ka nS,p. 

I go I not go not know, 

232. Let and May are often expressed by the Auxiliary Verb 
Ueh {to give). See examples at page 76. 

233. May is sometimes expressed by the word Sang-tp, as : 

/ may go kan ka sang-tQ 9 dl Igh. 
if not may I shall go, 

234. The English word Must may be expressed by the 
Auxiliary Verb Bap (or bfip), and BOn {to be necessary). See 
page 77. 

Must may also be expressed by adding the Palaung word 
Hyno {surely, certainly) to the sentence, as : 

He must be here an gwai hnyo ha 6. 
he remains surely place this. 

235. Ought is expressed by the Auxiliary Verb La {to be 
good). See page 77. The word Talk is used by some Palaungs, 
as : 

/ ought to tell him g talk grai ta an. 
I ought tell to him, 

236. Conditional sentences are expressed by the introduction 
of Kan {if) into the sentence. See N. 491. 

237. The English words Can and Could may be expressed 
by the Auxiliary Verbs Bi or Pin, which mean To be able. 
See page 76. 

238. When the English word Should implies Duty, it may 
be translated by either of the words used to express Ov^ht, 
See N. 235. 
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In such a sentence as / should have seen it^ «/ .. • • Palaungs 

would say Kan ... 9 yti an. 

if I saw it. 

239. Would is expressed by the Auxiliary Verb Sin {to wish). 
See page 80. 

240. The Verb follows the subject in simple sentences, but 
often precedes the subject when there are the words Kan {if 
or when)^ Kii-i (as), and Yam {time) in the sentence.* 

241. When a Verb has two subjects, the Verb is generally 
repeated for each, as : 

The horse and the ox ran away 

brang du pw§t, muk du pw§t. 
horse ran away away ox ran away away, 

242. But if the sentences are united by the word Gar {they 
two, them two, both), it is not necessary to repeat the Verb, as : 

The horse and the ox ran away 

brang gar muk du pwgt de. 
horse they two ox ran away away they. 
or 
both 

or brang muk gar du pw§t. 

horse ox they two ran away away. 
or 
both 

243. It is often necessary to repeat the Verb, in sentences 
where it is understood, but not repeated, in English, as : 

Wilt thou do it or not ? 

mi di r6r kg ^, ml dl ka r5r eh ? '^ 

thou ivilt do thou wilt not do. 

2A4:, When a Transitive Verb has two direct objects, the 

Verb must be repeated for each, as : 

First he bought a horse, then a mule 

loh ra-at an jiir brang, 16h ra-ban an jflr I9. 
time be/ore he bought horse time after he bought mule, 

1 See N. 22, N. 43, N. 299, and N. 491. 
2 See N. 261. 
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245. In an Impeiative sentence, the Verb generally precedes 

the object, as : 



Go into the house lip ta 


g^ng^ 


or Up gang, 


enter to 


house 


enter house. 


or 







246. In the case of a double object, in an Imperative sentence, 
the direct object immediately follows the Verb, and is followed 
by the indirect object, as : 

Give me the knife dih bot ta Q tyi. 
give knife to me please. 

247. Occasionally the Verb follows the direct object, as : 

Give me the knife bot dih ta 9 tyi. 

knife give to me please. 

Certain Palaung families use this form, but other Palaungs say 
that it is more correct to begin the Imperative sentence with 
the Verb. 

Verbal Nouns. 

248. Verbs are sometimes turned into Verbal Nouns by 
adding, as a prefix, Pan {what, that which), or Ba. 

Examples of Nouns formed from Verbs. 
To give deh, the giving, that which is given pan-dih. 
To say dah, the speaking, that which is spoken, the sjyeech 
pan-dah. 

To he hot mai, the state of being hot ra-mai. 

To be m6h, the state of being, the reason pan-m5h. 

To love r&k, the loving, love pan-rS-k. 

To kill pyam, the killing, the execution pau-pyam. 

2'o pull t'ut, the pulling^ a bandage pan-t*ut. 

To live gwaij a dwelling-place ra-gwai. 

To comb the hair jar, the combing pan-jar, a comb ra-jar. 
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To cut g6p, that which is cut pan-g6p, scissors (for cutting, 
betel nut) ra-g6p.^ 

2^0 ])lace upon gam, a stand (for a lamp) ra-gaiu. 

To eat curry hap, curried food pan-hap, a bowl for curry 
ra-hap. 

249. Sometimes the prefixes Pan and Ea, in addition to 
forming a Noun from the Verb, may also form a word which 
is of an entirely different meaning, as : 

To be like Imer, a resemblance ra-hner, to be boastful pan- 
hner. 

To be untidy sok, to interrupt people who are busy ra-sdk, 
pan-sok. 

250. Sometimes when Pan precedes a Verb, it expresses 
To make, as : 

To be extensive vah, to enlarge, to make larger pan-vah. 

T'o be short ini, to make shorter pan-im. 

To be great dang, to make great, to encourage pan- dang. 

He encouraged the thieves an pan dang p6m bi rat. 
he made great hearts people steal. 

251. Sometimes Pan used as a prefix expresses 2^o 2>retend, 
to act, as : 

To be drunk vun, intoxication ra-vun, ^^re^e^w^me/ to be 
drunk, to act as being drunk pan-vtin. 

A child kwgn, to act like a child pan-kwgn. 

252. Occasionally both Pan and Ra are used as prefixes 
to one word, as : 

To finish hwg-i, ike comjjleting of pan-hwQ-i, the com- 
pletion ra-pan-hwg-i. 

To dislike ra-Ir, a loathing or abhorrence pan-ra-ir. There 
is no word ra-ra-Ir, but ka-ra-ir is used to express a great 
dislike. 

^ This expression cannot be used for scissors with which cloth is 
cut, the word for these scissors is glm-hrai. 
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253. It is difficult to lay down any rule for the Prefixes 
Pan and Ra, as their meaning varies for different words. 
Pan- nap an means that which lie knows y his knowledge , an pan 
nSip de means Jie jyretends to know. 

264. When there is a reduplication, with Pan or Ra pre- 
fixed to a Verb to form a Verbal Noun, the Prefix is only used 
with the first word, as : 

To be restless vyang vyang, restlessness pan-vyang vyang, 
or ra-vyang vyang. 

255. When there is a negative in the sentence, the Prefix is 
often separated fi om the Verb, as : 

2^0 arrive rgt, the arriving ra-rgt, the not arriving ra ka 
rgt. 

Auxiliary Verbs. 

266. There are many Auxiliary Verbs, which sometimes 
precede and sometimes follow the principal Verb. 

257. The subject generally precedes the Auxiliary, and 
II pronoun to represent it is inserted before the principal Verb. 
But when an Auxiliary, such as Psb (see page 77) follows 
the Verb, the subject or a pronoun to represent the subject 
need not be repeated. 

Examples of Auxiliary Verbs. 

To want, to require lo. 

This verb is used to express Need, as : 
You need not ivork to-day 

9 ka lo pi yBv pa-dln. 

I not want you -ivork to-day. 

or pa-din 9 ka lo dih pe r5r. 

to-day I not want give you work. 

He has coine here so I need not go 

an veng ha 5, 9 ka lo Igh. 
he came place this I not need go. 
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To give dih. 

The English words Lei and May are often expressed 
by the Auxiliary Verb dih, as : 

Let in the air dih kur lip. 

give air enter. 

Let 7ne go, or may / go dih 9 IqIi tyi. 
give me go please. 

Let him go dih an Igh. 
give him go. 
To think tang. 

This word is sometimes used in Palaung where the 
word May is used in English, as : 

/ may return 9 t*ang 9 veng. 
I think I return. 
To he able bi. 

To he able pin. 

Bi and Pin are both used to express the English 

words Can and Could, as : 

/ can work 9 bi (or pin) 9 rdr. 
I am able I loork. 

I could not eat 9 ka bi 9 h9m. 
I not am able I eat. 

Pin to he able is seldom used in such sentences as : 
He was able to sleep ; an b6n de It {lie got he (or his) 
sleep) would be used. 
Pin It means In the habit of sleeping. 
To be, to become pin. 

/ am going 9 pin lyh. 
I become go. 

I am cold 9 pin ng9ng. 
I become cold. 

He does not know what is the matter with him 

an ka-bi, an ka nS,p pin bap an. 
he is ill he not knows become matter him. 
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/ have finished being king 

9 hwg-i ka pen hp-lcam. 

I finished not become king. 



To he necessary bUp, bap. 

I must go 9 biip 9 iQh. 
I necessary I go, 

I must dance at the feast 

9 dl bfip ka ta plg-s. 

I shall is necessary dance at feast. 

To be necessary b5n {to get). 

I must go 9 bSn 9 Igh. 
I got I go. 
2^0 be good la. 

La is sometimes used to express the English word 
Ought f as : 

/ ought to work 9 la ta r6r. 
I good to work. 

He ought to return an la ta veng. 
he good to return. 
To come from] 

1 rise up J 

This Auxiliary is often used where, in an English 

sentence, Past Time is expressed. Palaungs in telling 

a story, constantly use this verb, as : 

The king died hg-Kam yu ^ yam. 
king rose up died. 
To finish \ 



To throw away I 

Pst is used as an Auxiliary Verb to denote a com- 
pleted action, as : 

It is dead an yam pst. 
it is dead finished. 
or 
quite 

' See N. 216 



^ 
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The man has go7ie, the ivoman remains 

i-me hwg-i Igh, I-pan gwai pit. 
man finished gone woman remains finished. 

Pet always follows the principal Verb, and, when Pst 

is used, it is not necessary to repeat the noun or 

pronoun before the Auxiliaiy. See 257. 

To break bri-S.p, to he quite broken^ to he of no more use 
bri-2ip pet. To divorce pet pet. 

To follow J9m. 

When Jgm is used with the Verb Lgh to go, or 
to come, the meaning is To go together, or To come 
together. 

To get, to have b8n. 

He has slej)t an b6n de It. 
he got his sleep, 

258. The Palaung word hm6m, which sometimes means 
To feel, To he good, to he gentle, is often used to intensify the 
Verb that follows it, as : ^ 

To be surprised am, to he greatly surprised, to he astonisJied 
hm5m am. The addition of this word to a sentence sometimes 
changes the meaning of the Verb, as : 

To be afraid yg, to be horrible hm6m yg. 

Examples of Verbs in Common Use. 

To be, to continue ) _ 
rrr . ' t gwai. 

To exist, to remain) 

Be good, stay quietly gwai la 18,. 

remain well. 

Where is his house ? 

Ha m9 gwai gang an? 

place ivhat is house his. 
or 
lohere 
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or 




gang an 

house his 


ha mg an 

place what it 
or 
where 


gwai ? 

is. 




To 


he, 


to belong 


m6h. 










What is 


that ? she 'n 
what it 


TTlOh? ^ 

is. 








Which is 


: the hut ? i-ni9 

which 


mOh 

IS 


kar-hup 1 
'hut 






I wrote this letter Ilk 6 m8h 

letter this is 


9 iim. 
7 wrofe. 



7%^re are many flowers on that side of the mountain 

]S,p tai sor yU poh blam blara. 

side that mountain has /lowers many. 



I have money g yu riin. 
I have silver. 

The above sentence means that the money has been 

in the possession of the speaker for some time. If the 

money has been acquired recently, the verb B5n {to get, 

to have) would be used instead of Yti. 

To hefto do nya. 

/ wish to know how he is 

Kii-i mg an nya g sin nS.p. 

as what is does I loish know. 

To get, to have b6n. 

How old art thou ? 

bar mg a-sak ml b5n ? 

as much as what life thou hast, 

or bar mg a-sak ml gwai? 

as much as what life thou art 

or 
remainest. 

or bar mg a-sak mi yti? 

as much as what life thou hast. 
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To tell \ 

To give a message [• su-st. 

To send j 

,Tell those children to go away 

kan-nygm ge tai su-et ge \q\\ pw§t. 
children them tlmt tell them go away. 
or 
those 
To telly to speak] _ 

To relate J ^^'* 

Tell me grai ta 9. 

tell to me. 
To say dab. 

One {child) said, ^ pick fruit for me^ 

u ku ^ dah, ' pih 9 h9m pie \ 
one said pick I eat fruit. 

The two verbs To tell, to speak grai, and To say dab 

are very often used together in the sentence, as : 

He said an dab de grai. 

he said he spoke 
or 
told. 
To wish ] ,_ ,_ 

To he willing) ' ' 

The wife of the hunter wished to speak to them 

pan-le mu-s6 sin grai ta' ge. 
mfe hunter wished speak to them. 

To go down 

To go out 

To come down 

To corns out 

She came down from the hill country 

an leb dor kung sor. 
she came down out of country mountains. 

To come up) ^ 

The queen went up to her 2)alace 

ya bo-Kam hq ta b9 de. 
wife king went up to palace her 

1 See N. 196. 



leb. 
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To go out {of a house) leh. 

To go into (a house) h^. 

As all Palaung houses are built at a considerable 
height from the ground, any one entering must first 
ascend tlie steps to the entrance door, and descend tlie 
steps on leaving the house. 

7^0 come, to go Igh. 

This verb is used to express movement, the context 
showing whether the meaning is To come or to go, as : 

Come here Igh ha 3. 

come place this. 

Go there Igh ha tal. 

go place that. 

To arrive, to appear -pg. 

They arrived at the village 

ge hwQ-i p9 ta ru. 
they finished arrived at village. 

To come, to arrive rgt. 

This verb may be used instead of P9 in the above 
sentence. 

To go hack ] 

rn 7 7 1 veng. 

1 return, to come back ) 

Lqh must never be used in a sentence, when To 

return is intended to be expressed, as; 

/ am going home {I am returning home) 

9 veng ta gang 9. 
I return to house my. 

To go into lip. 

They went into the jungle ge lip ta bri. 

they entered to jungle. 
To see yO. 

I have seen my paddy-field 9 yO mar 9. 

I saio paddy-field my, 

2383 Y 
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To see, to look at men. 

Look at me men 9. 

look me. 

The Verbs Yi! to see, and Men to look at, to see are * 
very often used together in the sentence, as : 

Can you see ? pi ytl de men ? 

ymi see you look. 
To look ng6p. 

Look at this ng5p i-6. 

look this. 

Ng8p and Men both meaning To look are often used 
together in the same sentence, as : 

Look at this ng5p men 8. 

look look this. 

To look for ) 

rp I ^ f tip, or lem. 

To search for] ^' 

He has gone to search for the horse 

an hw9-i Igh tip (or lim) brang. 

he finished went search for horse. 

To give dih. 

Give me water please, I shall be grateful to thee 

r§k ml, dih 6m ta 9 tyi. 
depend thee give wafer to me please. 

Sometimes this verb is understood but not expressed, 
see second example, N. 426. 

7^0 steal (without violence) rat. 

lie stole his mother^ s things an rat gru ma de. 

he stole things mother his. 

Rat also means to be in a state of secrecy, as : 

/ shall go secretly 9 rat 9 Igh. 
I steal I go. 

To rob (with violence) hmti (to snatch). 

To be difficult kyu. 

It is difficult to go iQh kyu. . 

to go is difficult. / 
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To expect m6ng. 

She exj)ects a letter an mSiig de b5n Ilk. 

she expects she gets letter, ^ 

The equivalejit of the English word Expect is often 
omitted in a Palaung sentence, as : 
He asked me when I exjpected to return 

ban mp 9 di veng an sar-mw§t 9. 

time lohat I shall return he asked me. 

or 
when 

To hope. 

There does not appear to be any exact equivalent in 

Palaung for the English word Hoi)e ; To think tang, or 

To expect m6ng, or To give dsh are used, as : 

/ hope to arrive 9 tang 9 1 9t. 
I think I arrive. 

or 9 dsh 9 r9t. 

/ give I arrive. 



I hopte that thou wilt he well to-morrow 

a-hnap dih ml ka-jo. 

to-morrolo give thee to he welT. 



To put iipon, to 2>lace gam 
't on the 

\ hlJip. 



Fut it on the' table gam an pang sa-bwe. 
j)lace it on table. 



To put into 
To droj) into) 

Put the rice into the basket hi Sip ra-ko ta ju-ar. 

put into rice in basket. 

To talk, to speak ngyi. 

We talked to them yi ngyi ra ge. 

ive talked with them. 

The word Ngyi is often used in conjunction with 
grai to speak, as : 

We talked to them ys ngyi grai ra ge. 
we talked spoke mth them. 
F 2 
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To ask, to beg hman. 

I ask for work g hman 9 r5r. 
1 ask I work. 

or 9 hman 9 b5n 9 r6r. 

/ ask I get I work. 

To ask (for information) sar-mw9t. 

Ask him 'please where the monastery is 

ha m9 gwai ky9ng, sar-mwgt an tyi. 

place what is monasfery ask him please. 

Particles. 

259. The Particles expressing Past Time (see page 67) and 
Future Time (see page 68) have been already noticed. There 
are a few others. 

260. The Particles S and y§, which may be translated as 
Surely, Certainly sometimes follow the verb for the sake of 
emphasis, as : 

/ have certainly worked, I did work 9 r6r 6, or 9 i6r y§. 
I shall go of course, or I shall go in any case 

' 9 dl Igh e. 
I shall go certainly. 

Of course I told, I did teXl 9 hw9-i grai e (or y9). 

I finished tell certainly. 

The Particles S and y§ may also end short sentences stating 

simple facts, as : 

I am well ka-jo, but ka-jo S is more correct. 

Yg may also be used to express quite. See N. 357. 

261. The Particles a, ah, eh, and kg are used to denote 
a question where no interrogative word is used, and if the 
answer can be yes or qio, as : 

Is that all you can buy ? mi jtir bar 6 a ? 

thou buy est as much as this. 

Ah, eh or kg may be used instead of a in the above 

sentence. 
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Art thou going ? mi di Igh kg 1 or mi di \qh eh ? 

thou wilt go. thou wilt go. 

Is there eviouyh rice for all the people ? 

ppm lorn do-et kg bi 1 
rice is enough all people. 

It may be seen from the above examples, that the Particles 
denoting a question are generally, but not always, placed at 
the end of a sentence. 

262. When a double verb is used, each verb having the 
same meaning, the Particle kg may be placed after the first, 
verb, instead of at the end of the sentence, as : 

Do you see ? pi yfi kg de men ? 

you see you see 

or 
look, 

263. When the Particle kg denotes a question, it is some- 
times placed before the object, as : 

Are you going outside ? ps sin leh kg ra-ig ? 

you wish go out outside. 

264. The Palaung word pwgt {away) is often used as an 
affix to a verb, to express Quite^ or At once^ as : 

It is quite dead an yam pwgt. 

it died away 
or 
quite, 

265. The verb pet (tojinishj to throw away\ is also used to 
express Quite, as : 

It is quite dead an yam pst. 

it died finish 
or 
quite, 

266. The Particle tyi (sometimes pronounced chi) is used 
as an affix, and may be translated by the English word Please, 
It is polite to add this Particle to all short imperative sen- 
tences, as : 

Go Igh, or Igh tyi. 
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Take the horse ion l)rang tyi. * 
escort horse please. 

Please eat b^ni tyi. 

cat please. 

It is not so ka in6h tyi. 

not is please 

But note that the sentence M6h e {it is), is never m8h tyi. 

267. Please, thank you, to he grateful. The Palaung word 
i§k ifo depend on) when used in a sentence, may express gratitude 
for favours that are pasfc, or for favours that may come. This 
expression is never used to an inferior in rank, only to an equal 
or to a superior. 

I thank thee rQk nil. 
d^end on thee 

or mOh rQk g ta mi. or r§k ml tyi. 

am depend I to (or on) thee. depend on lltec please. 

ADVERBS 

268. Many Adjectives and Verbs become Adverbs by re- 
duplication : the word is used alone for the Adjective or for 
the Verb, and is repeated for the Adverb. Although this is 
often the case, it is not always so. Verbs are very often the 
same as Adjectives, and are sometimes reduplicated for the 
sake of emphasis, and the Adjective is also used occasionally 
in a reduplicated form. 

Good, to he good la. Well la la. 

Loud, to he loud ring, loudly, ring ring. 

Examples of Adverbs and Adverbial phrases of 
Time and Number. 

269. Before ra-at, krii-e, dgng, ai. 

The above Adverbs are generally interchangeable, but Ra-at 
and Krfi-e are most generally used. 
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Gome hefoi^e dark i gt ra-at an ap. 

arrive before it is dark, 

or rgfc krU-s an ap. or vgt ai an ap. 

arricG before it is dark, airive before it is dark, 

270. jVoiv, at jpresent u din {one tiine\ or u din o {one 
time this). 

xit present I shall (jive thee ten rujpees of wages 

u din (or u din 6), 9 di dih la-ga ta mi u- k6i' bya. 

one time I shall give wages to thee one ten rupees, 

I am going now to see him 

9 di Igh ng5p an u din 3, 

I shall go look him one time this. 

271. Late la, or la la, ju-gt, ju-at or jst. 
The thieves came late last night 

bl riit ge vQi 11 yam jst s6in. 
people steal they arrived one time late night, 

or ljm6 pi bl rat ge vQi la. 

night last people steal they arrived late. 

To-morrow mourning laie come for a little 

a-hnap 1 a-var la la mi chS, h§ u mot. 
to-morrow morning late thou wilt come up one little while. 

272. After, afterwards, then ra-ban, hwg-i {finisJved). 
After sleeping M returned to tliejire 

hw9-i It an chang^ veng ta ngar. 

finished sleep he will return to fire. 

He arrived after the others an rgt ra-ban bl. 

he arrived after others, 

273. Very late, long after ju-gt ra-ban. 

She arrived long after an igt ju-gt ra-ban. 
he arrived late after. 

or hwg-i jii an chang^ rgt. 

finished long she will arrive. 

1 See N. 215. 
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274. Last ra-baii. 

Thou arrivest after the others, or thou arrivest last 

mi p9 ra-ban bi. or ml rgi la ra-ban bi. 

thou arrivest after others. thou arrivest late after others. 

or 
appearest 

or mi rpt ju-Qt la ra-baii bl. 

thoxt arrivest late late aft&i' others. 

275. Early jau jau. 

Come here early to-morrow morning 

dih mi p9 ra-var a-hnap jau jau. 

give thee arrive morning to-morrow early. 
or 
appear 

or ra-var a-bnap Igh ba 6 jau jau, 

morning to-morrow come place this early. 

276. After a while, in future ban din {^future time). 

Go after a while ban din mi Igb. 

future time thou go. 

277. After a while (in seven or eight days) gra ban {time 
future). 

We shall meet after a while 

yam ban din u sa-ngi s dl kar-yii. 
time future time one day we shall together see 

or 
together meet. 

278. In a little (from a few minutes to three or four hours) 
a-de. 

Go in a little a-de mi Igh. or a-de mi Igh tyi. 
in a little thou go. in a little thou go please. 

279. In a little (in two or three hours) mg a-de {till a little). 
Bring the child here in a little 

mg a-de t*on kwpn kan-nypm ha 5. 

iill a little bring little one child place this, 

or 
child 
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280. Immediately^ in a few minutes u ka-pr^, u mot, u prS. 
I am going immediately 

9 I9I1 u ka-pre. or g Igh u mot. 
/ go one at once. I go one little while. 

281. For a little u mot. 

/ am going to see him for a little 

9 di iQh men an u mot. 
/ shall go look him one little while. 

282. When there is a reduplication of u mot, as : u mot 
u mot, it expresses Freqioently, every little while. 

283. At once u 16h {one time). 

Mend the road at once bre ra-deng u 16Ij. 
mend road one tim^. 

284. Formerly ra-at h6 {before past time), or a,t h5, from 
one or two months to three or four years. 

We did it formerly ra-at h5 ye hwg-i nya. 
before past time we finished did. 

286. Formerly krS-e 6 {before this) ivom. one io two mQn\hB. 

286. Long ago, once upon a time u h5 {one past time). 

Long ago there lived a king u h8 yS hg-kam u pa.^ 

one past time lived king one, 

or u h5 hg-kam gwai u pa.^ 

one ijast time king was one. 

287. Often kai {to be diligent). 

Take the medicine often kai te-ang sa-nam. 

be diligent drink medicine, 

288. Already hwg-i {finished), u din {one time, now). 

His hair is already vMte hu king an hwg-i hram, 

hair head his finished white. 

or hii king an u dm hram do-et do-et. 

hair head his one time white altogether, 

I See N. 196. 
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Our prayer tinie is already past 

a-Kii]g grup pra ys liw9-i bun. 

UniG reverence god our finished past. 

or a-king su-tgiig ys hwg-i buii y^} 

time pray ice finished past. 

289. Already ra-at {before). 

I have already eaten g lioin pgin ra-at. 

I ate rice before, 

290. A moment ago, O'iie time ago u pi. 

While I was working a moment ago I cut my hand 

u yam roi* o u pi 9 lila ti 9. 

one time worked I one time ago I cut hand my. 

291. Still, yet hnyen. 

He was still far an hnysii gwai sa-iigai. 

he still was far. 

292. Still, yet bQ. 

Wait yet a little rs bii u luut. 

ivait still one little while. 

Eat still a little 119111 bii clie-rs 

eat still little. 

293. Again ting {repeat). 

Say it again fsng mi grai. or grai £sng hnyo linyo. 



again thou tell. 



tell again very much. 



294. Again vir, or vir u loh {again one time). 

Cm'ne again mi vir Igh u 16h. 
thou again come one time. 

He is dead, I shall not see him again an hw9-i yam y§,^ 

he finished dead 

ban din 9 hw9-i ka vir yti an. 

future time I finished not again see him. 

295. Again and again u 16h t*eng ti 16h (one time repeat one 
time), 

1 See N. 260. 
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/ have told you again and again not to do it 

hwp-i u 15li t*iiig u 15h * mai iiya ', p dah pi. 

finished one time again one time do not do I say you, 

296. Once again t*eng u 16h, or vir u I6I1. 
Come once again 

veng t*ing u 16h. or vir l^h u 16h. 
return again one time, again come one time. 

After this come once again 

ra-ban 8 veng ha 6 u 16h. 
after this return place this one time, 

207. Once again u yam din 8 {one time time this), 

298. Only once u 151i g6 {one time only), 

I have only once seen him 9 yS an u 16h g6. 

I saw him one time only. 

299. When, while, during yam, u yam {one time). This 
expression may be used either in speaking of the past or of the 
future. 

When thou didst arrive I was changing my dress 

u yam rgt ml g kar-hlai rin-da 9. 

one time arrived thou I changed dress my. 

When you go to-morrow yam di l^h ps a-hnap. 

time loill go you to-moiroio 

While I was at Rangoon I was not well 

u yam gwai 9 Yang-ngun 9 ka-bi. 
one time remained I Bangoon I was ill. 

In some sentences Yam is used in preference to U yam, 

it is difficult to lay down a rule as to which expression should 

be used. 

300. When (relating to the future) kan, sometimes pro- 
nounced kin. 

Please tell him when you see him 

pi kan y^ an, grai ta an tyi. 
you when see him tell to him please. 
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When the time comes I shall speak 

kan igt a-lling an 9 di grai. 
ivhen arrives time its I shall speak. 

Bun when he calls thee 

an kan iq ml, pung pwgt de. 
he when calls thee run away thou. 

or yam t§ an ta ml pung pwgt yg.' 

time calls he to thee run away. 

or yam t§ mi ta an, I9I1 pai pai. 

time calls thou to him go quickly. 

Let us dance when the drums heat 

kan gar krung ye ka do-et do-st. 
when heat drums we dance all. 

or ys ka yam gar bi ta krung. 

we dance time heat people to drums. 

or u yam gar bi ta krung, ys di ka. 

one time heat people at drums loe shall dance, 
or 
to 

301. First ra-at {before). 

First he built a bridge, then he dug a well 

ra-at an r6r kar-pii, ra-ban an kting om b6ng. 
he made hridge after he dug ivater hole. 

or 
well 

hwg-i r5r kar-pu, yu^^ kting om b5ng. 

finished made hridge rose up dug water hole. 

or 

well 

302. Last ra-ban. See the above sentence. 

303. Over, past and gone lut pwgt {? over away). 

Our eating time is past a-king hgm i lut pw§t. 

time eat we ?over away. 

: a-Ming hgm s bwg-i lut. 

time eat we finished ?over. 

V hw9-i bon a-king hgm e. 

finished passed time eat we. 

1 See N. 260. ^ See N. 216. 
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304. Soon ka ju {not long). 

He vnll soon marry an ka ju an di brpng Kjlt. 

he 7iot lofYig he will arrange to marry. 

305. Soon^ immediately ka-pr6 (? little while). 

He will soon arrive u ka-prg an dl rpt. 

one ? little while he will arrive. 
or 
soon 

306. Always she she. 

God exists always pr5-pen-chau gwai she she. 
God remains always. 

307. Alicays da yam m8h {any time be), or twpn 16h {all 
time J every time). 

Thou canst always come here to see me 

dih ml veng ha 6 da yam m5h (or twgn 15h). 

give thee return place this any time be every time, 

308. Always (in the life time) u jo {one existence). 
If thou always livest with me, I shall love thee 

ml kan gwai ra 9 u jo de g d! r^k ml. 

thou if remainest with ■ me • one life thy I shall love thee. 

He is always ill an ka-bs u jo de. 

he is ill one life his. 

or an ka-bi slie she. or an ka-bi un she she. 

he is ill ahcaijs. he is ill keeps always, 

300. Never ka . . . hlai u 15h {not . . . even one time) or 
hlai u 15h . . . ka. 

He never goes to see his mother 

an ka \qh men ma de hlai u 16h. 



he not 


goes 


look 


mother his even one time. 


hlai u 


lah 


an 


ka \q\\ men ma de. 


even one 


time 


he 


not goes look mother his. 



Hlai u loh is sometimes pronounced hlau u loh. 

310. Never ka t6m {not ? ever). 

I have never seen him 9 ka iOm ytl an. 

I not ?ever saw him. 
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311. Sometimes u lo. 16b, pin 16h pin su. 

Sometimes the chief goes to Mandalay u lo 161i (or pin 

(me ? time time 

16h pin su) par-mang leh Kung-brSn, or par-mang 

chief goes down Mandalay. chief 

leh Kung-bran u lo l5h (or pin 16h pin fu) 
goes down Mandalay one ? time time. 

Sometimes he works in his jpaddy-field \\ lo 16h (or pin 

one ? time time 

16h pin su) an i6r ta mSr. 

he works in paddy-field. 

Sometimes he cannot sleep 

u lo 16h an ka b6n de it. 
one ?time time he not gets his sleep. 

or 

has 

312. Once u 16h [one time). 

I see him once a month u kyar 9 yti an vx loh. 

one month I see him one time. 

or 9 yti an u kyar 11 Idh. 

/ saw him one month one time. 

or pin kyar 9 yti an \\ 16h. 

become month I see him one time. 

I have seen him once 9 yU an u 15h. 
I saw him one time. 

or 9' y^ 9 "^^n an u 16h y§.^ 

/ saiv I looked him one time. 

313. Days and Years. 
To-day pa-din. 
To-morrow a-hnap. 
To-morrow night ra-hmO a-hnap {night to-morrow), 

T'his afternoon sa-ngl pa- din tyun hmd. 

day to-day not yet night. 

or pa-dIn sa-ngi hlw9-i. or pa-diii hlw9-i la la. 

to-day day past. to-day past late. 

or 
sun 

1 See N. 260 
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To-morrow afteimoon a-hnap sa-ngi hlwg-i. 
to-morrow day past 

or a-hnap sa-ngi hlwg-i la la. 

to-morrow day past late. 

The day after to-morrow a-kti. 

In three days a-ke. 

In four days a-ki. 

In Jive days a-kii. 

In six days tgr sa-ngl dl rgt. 
six days will arrive, 

A week pur sa-ngl, pur sa-ngI u 16h, u gra, u pat. 

seven days seven days one time. 

Two weeks pur sa-ngi ar l5h. 
seven days two times. 

Ten days u vong. 

Twenty days ar vong. 

Yesterday li6-din.^ 

Yesterday night ra-hin6 hd-din. 

The day before yesterday kar-vti-e h5-din. 

Three days ago kar-vti-s kar-vti-s h6-din. 

One day before ra-at nan. 



The other day 


ta at nail. 




Four days ago 


hwg-i bon pon sa-ngT. 

finished past fonr days. 




This year sa-nam 5. 

year this. 




Last year sa-nam hwg-i bon. or sa-nam 
year finished past. year 


h6. 
past time. 


Two years ago 


kar-vtl-s sa-nam h6. 
above year past time. 




Three years ago 


kar-vti-s kar-vil-e sa-nam 
above above year 


he. 

past time. 


Four years ago 


kar-vti-s sa-nam 6 pon 

'above year this four 


sa-nam. 
years. 


1 


Literally ho past time and din time. 
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Five years ago hwg-i bon pan sa-nam. 

finished past five years. 

Next year sa-nam dl rgt, or sa-nam dl p9. 

year will arrive }fear rvill appear 



or 

arrive. 



In two years ar sa-nam di rgt. 

two years will arrive. 

or ar sa-nam di p9. 

fivo years will appear, 
or 

arrive 



Adverbs of Place. 

314. Near 3U, dU dU, prQ (beside). 
If thou art near, thou canst hear him speak 

ml kan gwai dS<t d&t, mi chang sa-ting ngyi an. 
thou if remainest near thou ivilt hear words his 



if remainest near 


thou 


ivilt 


hear 


Do not stay so near 


mai 

do not 


gwai 

remain 


dU. 

near. 



315. In front ra-at. 

He stood in front of me an jang ra-at 9. 

He stood before me. 
or 
in front 

She sat in front an my ra-at. 

she sat in front. 

316. Behind ra-ban. 

I shall follow behind 9 dl jgm ra-ban. 
I shall follow behind. 

317. On hn. 

I am going on 9 di \eng bti C.^ 
/ shall ret\im on. 

318. Far, afar off sa-ngai. 

Far beyond the village sih ru sa-ngai sa-ngai.' 
beyond village far far, 

• See N. 260. ^ g^^, ]v^ 268, 
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319. Here ha 6 {place this see N. 97). 

ffe is not here an ka gwai ha 6. 

he 7iot remains place this, 

320. There (near by) hs nan {place this see N. 98); ha din 
(place that see 99 and 101). 

The cat is there a-ngau gwai ha din. 

cal remains place that. 

321. There (at a distance) ha tai {place that). 
The lightning struck the great tree there 

Ka-sar tl ting he dang ha tal. 

lightning struck tree wood great place that, 
or 
tree 

322. Ha tai is sometimes pronounced ha twal, and, by 
some Palaung families, ha twai there is used to express there 
at a great distance. 

323. Here l^p {side this), and there l&p tai {side that). 

Go to the far village there Igh ta ru sa-ngai iStp tai. 

go to village far side that. 

The colour of the mountain there is beautiful 

a-rpng sor l8,p tai ka-ri-ar hnyo hnyo. 

colour mountain side that beautiful very much. 

The cattle are here muk ge gwai l&p B, 

cattle they remain side this. 

324. Where, whence ha mg '{place what), l&p m9 {side 
what), 

I do not know where I put it 

9 ka n&p ha mg g 

I not know place what I 



un 


an 


keep 


it. 


or 





I know where it is J&p mg an gwai g n&p. 
side what it remains I know. 

or 9 n&p l&p m9 an gwai. 

I know side what it . remains. 
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325. Ha {'place) is sometimes used to express The place 
where, as : 

He knows where it is an nSip y§^ ha gwai an. 

lie knows place remains it. 

I know ivhere I 'put it lia uii 9 an n^p y^} 

place keep I it I know, 
or 
place 

or 9 un ha m9 an, 9 nS<p jq} 

I keep place what it I know, 
or 
place 

326. Below ra-krum {the place below) is sometimes used, 
where, in English, the Adverb alone is used. 

Place it below un an ra-krum. 

keep it below. 

or 
place 

Look well, it is below 

ps men men la la, an gwai ra-krum din. 

you look look well it remains below that, 

327. Below, under the house Kum-Kok. Palaungs say that 
kum was originally krum below, and Kok stable. Horses and 
cattle are often tied up under a house. Kum-kok is now used 
as one word. 

328. Around. The verbs kar-vyar {to go round), and kar- 
rgp {to go round) are used, as : 

They went around ge Igh kar-vyar. Kar-rgp may be used 

they went went round. 

in this sentence instead of kar-vyar. 

329. Above n8ng to be above, N6ng is generally used to 
express a great height : it is also used to express Up stream. 
The sk'y above is full of stars 

pleng nSng sa-mTng hi n§. 

sky above stars overcome is full. 

1 See N. 260, 



ADVERBS 99 

or sa-nuug blain n6ng ta pleng. 

stars are many above in sky. 

330. Above kar-vti-s. This word may either be used to 
express a great or a moderate height. It is sometimes used 
with N5ng. 
There are many birds in the trees above 



kar-vti-e ta 

above in 


ting he ^ sim blam hnyo hnyo. 

trees wood birds are many very. 




or 

trees 


Sim blam 
birds are many 


hnyo kar-vii-s ta ting he. 

very above in trees wood. 
or or 
surely trees 



331. Out, without {outside) ra-ru. 

/ am going out 9 leh ra-ro. 
I go down out. 

Adverbs of Manner, Quality, and State, and Adverbial 
Phrases. 

332. Generally kyang, or kyang. 

He is generally late an kyang la. 
he getierally is late. 

333. All, completely, quite, wholly do-sfc, do-st dd-st. 

It is wholly finished an hwg-i do-efc do-st y§.^ 
it finished wholly. 

334. Suddenly ktit. Ka-don (to he startled) is sometimes 
used. 

The lightning flashed suddenly la-l§ plang ktit. 

lightning shone suddenly. 

335. Well la la, kya kya. Kya expresses excellence. 

He speaks well an grai la la. 
he speaks well. 

Work well r5r la la, or r6r kya kya. 

work well work excellently. 

^ Hs is sometimes used to express a piece of wood. The two words 
Ting h6 are generally used together to express Tree. 
''^ See N. 260. 

G 2 
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336. Pleasantly, nicely", neatly se-cha se-cha, se-Kya se-kya. 

Sjyeak jpleasantly grai se-cha se-cha, or grai ngye ta-Kti-i. 

speak pleasantly speak words pleasant. 

337. Surely, certainly hnyo. 

He certainly knows an nSip linyo. 

he knoios surely. 

He will certainly arrive an di rpt hnyo. 

he will airive 



338. Surely, certainly chom. 

He certainly knows the story an di n&p ch5m a-puni. 

he will know certainly story. 

He will surely return an di veng chom. 

he will return surely. 

339. Surely, certainly g. y§. See N. 260r 

I'hey surely know nStp «1. or ge n&p S. or nSlp y§. 

fcwo?^ surely. they know sttrely. know surely. 

or ge 1)2lp y^. 

^^61/ /cwow surely, 

340. Surely, certainly hman hman {truly), a-hman {truly). 
Indeed I shall certainly tell Mm 



hwg-i m6h di grai 

finished is shall tell 


9 
I 


ta 

to 


an hman hman, 

him certainly. 


g hwg-i mdh grai 
I finished is tell 


ta 

to 


an 

him 


hnyo y§, 

certainly certainly. 


g liwQ-i m5h grai 

I finished is tell 


ta 

to 


an. 

him. 





He told his mother that he was surely coming 

an hw9-i grai ta ma de, an dl rgt a-hman. 

he finished told to mother his he will arrive 

S41. How bar rag {as much as what). 
I wish to knouj how tall thou art 

b^r m9 ml jar 9 sin n^p. 

as much as what thou art tall I wish know. 
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342. In vain chum, Jap lap, lap . . . lo-i. 

He sjpoke in vain an hwg-i grai chum. 

he finished spoke in vain, 

or an ngys lap lap, or an ngyi lap ngyi lo-i. 

he spoke in vain he spoke in vain spoke in vain 

or jor or 

empty ivords ^mpty. 

343. Quickly pai pai, Q-kat g-kat. 

They run quickly ge pung pai pai. 
they run quickly. 

It would not be correct to say ge pung g-kSt g-kat, but Go 

quickly Igh Q-kat g-kat may be said. The reduplication is 

necessary, as Igh ha 6 g kat would mean Conie here I am 

cold. 

344. Slowly Ig-i Ig-i. 

Speak slowly ngyi Ig-i Ig-i. 
speak slowly. 

346. Sl&wly ting. 

Work slowly isng ml r6r. 
sloivly thou work, 

346. Ting precedes the Verb, or the Pronoun preceding 
the Verb ; Ig-i Ig-i conies in the sentence after the Verb. 

Adverbs of Degree. 

347. Almost Ktit che-rs, ktit che-re che-rs, Kflt chait, 
kilt chait chalt, Ktit chi, Ittit cliK chT. All these expres- 
sions mean remains little. 

It is almost time to go 

mg rgt a-king Igh i, kUt che-rs. 

till arrives time go we remains little. 

He is almost well hwg-i li ^ y§ ^ kUt chait chait. 
finished overcome remains little. 

Any of the above expressions for Almost may be used in these 
sentences. 

^ Overcomes the disease. 2 g^g j^^ 260. 
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348. Almost lo che-rs, lo che-rs che-re, lo chait, lo 
chait chait, lo chi, or lo chi chi. All these expressions 
mean Wants little. 

It almost reaches (in length) lo che-is di rgt. 

wants Utile will arrive. 

It is almost big enough dang lo che-rs. 

to be big wants little. 

Lo che-re che-rs, lo chsiit, &c. may be substituted for Lo 
che-re in the above sentences. 

349. Almost kyam. 

Almost well kyam ka-jo. 
almost well. 

350. Almost. The future prefix Di is sometimes used, as : 

It is almost dark an di S,p. 

it will be dark. 

351. Almost. Sometimes the past prefix Hwg-i {to be 
finished), with the future prefix Di, is used to express Almost, as : 

It is almost time to go hwQ-i di rgt a-King Igh. 

finished will arrive time to go. 

362. A little dyU, bre. 

Eat a little [rice) hgm dyat. 

eat little. 

Eat a little (fruit) hgm bre. 

eat little. 

S53. A little bre bre, che-rs che-rs, chait chait (this 
expression is not often used), che-ri che-ri, chi chi. The 
expressions che-ri che-ri and chi chi mean an extremely 
boiall quantity. 

Bring a little t6h ml dti-s bre bre (or che-rs che-rs, chait 

take thou bring little 
chait, &c.). 

354. A little more tsng che-rs {again or repeat little), 
tsng tsng {again again or repeat repeat). 
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Give me a little more dsh teng ta 9 che-rs. 
give again to me little. 



or dsh b(i teng (or teng t*ing). 

Srzve still again 
or 
repeal 

or dsh t*sng bre bie. 

give again little. 
or 
repeat 

355. Quite, There are several ways of expressing Quite, 
Do-st or do-st do-st {GompletelT/^ altogether or All) may be 
used, as : 

It is quite black an yim do-st do-st. 
^Y is black all 

or 

The rice ivas quite bad ra-ko ka-l& do-st (or do-st d5-st). 
rice was bad all. 

He has quite forgotten my orders 

an bi-SL* do-st a-ming g. 
he forgot all . orders my. 

or kti-i a-ming 9 an hw9-i bi-sr do-st. 

as orders my he finished forgot all. 

356. Quite N9 {to be full) is sometimes used to express 

Quite, as : 

She is quite fifteen an k6r na pan ng IS, IS,. 

she ten and five is full good 
or or 

extra well. 

357. Quite yg. See N. 260. 

He is quite dead an yam y§. 

he is dead quite. 

358. Very hnyo hnyo. 

It is very hot mai hnyo hnyo. 
is hot very. 

or 

very much. 



104 PALAUNG GRAMMAR 

He is very tired an tir hnyo huyo. 

he is tired very 

or 
very much. 

When there are two verbs with one subject, hnyo hnyo follows 

the second verb, as : 

He is very anadous to have an sin b6n hnyo hnyo. 

he wishes have very 

or or 

get very much. 

359. There are a great many words which express Very, 
which are only used with certain verbs or adjectives, as : 

Red ltd ; very red lid ro ro. 

Black yim ; very black yim hi hih. 

Yellow t*eng ; very yellow t*eng lo lo. 

White bl§ ; very white bl§ blut, bl§ ble-au. 

Big dang ; ve7'y big dang lang lang. 

Small dy&t ; very small dy&t lang lang. 

^9^y My9 ; -^^^y 't^g^y nyg lat-lai. 

360. Sometimes the adjective is omitted, and the words to 
express Very are used alone, as : 

It is very red an ltd ro ro, or an ro ro. 

it is red very it {is red) very. 

361. Very, very much hnyo, hnyo hnyo. 

He hurt me very much an ran hnyo 9. 

he hurt very me. 
or 
very much 
It is very hot mai hnyo hnyo. 

, is hot very. 

362. Very g§,t {very much). 

It is very large an dang gU. or an dang hnyo hnyo. 
it is large very. it is large very. 

How can we have it very good ? Ha mg^ yfi g&t 121 ? 

place what have very good. 
or 

how 

1 See N. 398 



ADVERBS 105 

363. G&t follows or precedes the Verb or the Adjective 
which it qualifies. 

364. Very g6p {muchj enoitghj very muchy very many), 
ring {strongly). 

He is not very tired 

an ka g5p tir. or an ka ling tir. 

he not very tired. he not strongly tired. 

He remembered very well an g6p un nu-ar. 

he very much kept mind. 

Not very long ka g5p ju. 
not very long, 
or 
very much 

365. While hnyo or hiiyo hyno follows, g5p and ring 
precede the words which they (qualify. 

366. Very a-ki. This expression is occasionally used, as : 

He works very hard an r6r a-kl hnyo. 

he works very much very, 

367. Very, Bi g6p {overcom£s very much) is sometimes 
used to express Very, as : 

To-day he walked so much, he is very tired 

pa-din an Igh hnyo hnyo, bi chang ^ gdp tir. 

to-day he went very overcome will very he tired. 

or or 

very much very much 

368. To make Very more emphatic, two adverbs are often 
used i If the sentence, as : 

Sh^ is not very sorry an ka g6p ring sa-dai. 

she not very strongly is sorry, 
or 
very much 

369. 2^00, The words to express Very are used ; there are 
no special words to express l^oo, 

1 See N. 215. 
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It is too large to go in at the door 

an dang hnyo hnyo, ka b6n 

it is large very not gets 


cle lip ta 

it enters at 


bang-bob. 

doorway. 


or 

very much 







370. Too hlo (^0 exceed). 

That weighs too much tai (or i-tai) sa blam gat. 

that imighs much very. 



or tai sa hlo blam hnyo. 

that weighs exceeds much very. 

or tai hl5 blam hnyo hnyo. 

that exceeds much very 

or 
very much. 

371. At most blam, blam hnyo. 
At most I can give thee a rupee 

blam hnyo 9 bi g deh u gy^p. 

much very I able I give one rupee. 

or sih a gy§,p 9 hw9-i ka bs 9 dih. 

one rupee I finish not able I give. 



372. Rather tan tan {moderately). 

She is rather fat an kling tan tan. 

she is fat moderately. 

My father is rather better kun 9 ka-jo tan tan. 
father my is well moderately* 

373. Enough lorn lom (sometimes pronounced lum lum), 
ka-do-£. 

They have enough ge yti lorn lom. 

they have enough. 

He has eaten enough an hgm lom lom. 

he ate 

or an hwg-i hu. 

he finished is full. 
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If it is as long as this, it is enough 

kan hwg-i ju bar 6, ka-do-s bti. 

if finished is long as much as this enough still. 

He has worked enough pan rdr an din ka-do-£. 

what worked he that enough. 
or 
that which 

374. Enough \m {to he full, to he filled), hu hu. 

/ have not slejd enough g ka b6n g it hu hii. 

I not got I slept full, 

375. Accordingly bar (as much as). 

They told him and he went accordingly bar pan 

as much as what 

kar-grai ge hi hwg-i ta an, an Igh pw§t. 

together told they finished finished to him he went away. 

376. Accordingly ta-di. Ta-di may be substituted for bar 
in the above sentence. 



Adverbs of Affirmation and Negation. 

377. Yes m6h {he, she or it is). The expression M6h 
meaning Yes is seldom used alone; it is generally followed by 
the affix e, as M6h g, see N. 260. 

In answering a Chief or a high official, the expression M5h 
e ()h {it is surely, master or lord) would be used. 

378. Yes. When Yes, as the answer to a question, cannot be 
expressed by M8h S, the Palaung word representing Yes is 6h, 
or h6-i if the person answering is at some distance. 

379. No. In the same way when the English word No 
cannot be expressed by Ka m6h {he, she or it not is), the 
expression for No is o 6, the voice being raised at the 
second b? 

1 See N. 266. 
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380. Not niai. Mai is a prohibitory Negative, it expresses 
Do not, must not, as : 

Do not come near me, thou must not come near me 

mm d^t 9. 
do not be near me. 

Do not speak to me mi mw grai ta 9. 

thou do not speak to me. 
or 
must not 

381. Not tSip. Ta,p is also a prohibitory Negative, it is 
used less than Mai. It may be used instead of Mai in the 
above sentences, as : 

Do not speak tS,p grai. 

382. In simple sentences, such as the above, the subject 
precedes the Prohibitory Negative, or is omitted altogether. 

Tell him that he is not to do it 



grai 

tell 


ta 

to 


an, 

him 


* mai 

do not 


(or 


m 


ror. 

do. 


Mai 

b not 


r6r, 
do 


; grai 
tetl 


ta 

to 


an. 
him 






an 

he 


ka 

not 


b5n 

gets 


rdr 
do 


J 


grai 

tell 


ta 

to 


an. 

him. 



383. Not ka, kg. 

Palaungs say that Kg is an older form than Ka; in many 
sentences it is immaterial whether Kg or Ka is used, in 
others, Kg or Ka is preferred. When used with oin to 
wish, to he willing, Kg is generally preferred. Only practice 
will teach which Particle should be used, as : 

/ am not going g ka Igh. It would not be coriect to 

I not go, 
say g kg l^h. 

/ do not wish to go hack g kg sin veng. 
/ not wish go hack. 

or g ka sin veng, but the former is more usual. 

I not wish go hack. 
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/ shall not he here when you return 


u 

one 


yam veng pe, 9 ka gwai ha 6. 
time return you I not he place this. 


pi 

you 


kan vTr rpt, g hwQ-i ka gwai. 

when return arrive I finished not am 




or or 




again remain. 


I shall not stay here if you return 


pi 

you 


kan vTr rgt, 9 ka gwai. 

if return arrive I not am. 




or or or 




when again remain. 


pe 

you 


kan vir r9t ha 5, 9 liw9-i. 

if return arrive place this I finish. 




again 
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384, Not yet hnyam. Hnyam in a sentence is usually 
placed between the subject and th« Verb, as : 

/ have not yet finished 9 hnyam hw9-i. 

I not yet finish. 

He has not sung yet an hnyam kar-nyir. 

he not yet has sung. 

386. Not yet dar. 

/ have not yet slept 9 dar It. or 9 hn> am It. 

/ not yet slept. I not yet slept. 

386. Not yet tyun. 

Not yet dead tyun yam. 

It is not yet noon tyun san ka moh. 

not yet noon not is. 

387. When the subject is omitted, the Negatives Ka, K9, 
Hnyam or Tyun precede the verb. 

(He) has not yet gone (an) hw9-i ka Igh. 

he finished not goes 



It is not yet dark hnyjm &p. 
not yet dark 



gone. 

not yet 



or 

is dark. 
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388. When there is an Auxiliary Verb the Negative pre- 
cedes the Auxiliary, as : 

They are not able to come yet ge hnyam bi de IqIi. 

they not yet able they come, 

389. When there are two verbs in a sentence, having dif- 
ferent meanings, the Negative must be expressed with each 
verb, as : 

The house was not yet cleaned or swept when their friends 
arrived 

^^"g9 g^ chang^ rgt, gang hnyam ta-kri-at hnyam pir. 

friends they will arrive house not yet cleaned not yet swept. 

or 
their 
or 

hnyam ta-kri-at hnyam pTr gang bu-gg ge chang^ rgt. 

not yet cleaned not yet swept house friends they will arrive. 

or 
their 

390. No^ at no time ka . . . u jo {jiot . . . one existence). 

He eats fish at no time an ka hap ka u jd de. 

he not eats fish one existence his. 

or ka an hap ka hlai u 16h. 

fish he eats not even one time. 

Interrogative Adverbs. 

391. When ban mg [future what, time what). 

When wilt thou return ? ban mg ml di vir veng 1 

future what thou wilt again return. 

392. When a-king mg {time what). 

When will they arrive ? a-klng mg ge di rgt ? 

time what they will arrive. 

393. Where ha mg [place what) ; l§,p mg [side what), 

kan-da mg [part or side what). 

Where is the village ? l§lp mg ru an gwai ? 
side what village it is 

1 See N. 215. 
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or ha 1119 ru an gwai 1 or ru gwai Man-da mg ? 
place what village it is. village is side what. 

Where is the cat ? a-ngau ha mg an gwai ? 

cat place what it is. 

394. Ha mg is sometimes used to express How. See 
N. 398. 

395. Why shi, she, she . . . le. 
Why art thou here ? 

shI mi chang (or chSt) gwai ha 5 1 

why thou wilt - be place this. 

or bhe mi gwai le ha 51 

why thou art why place this. 

or she ml nya chang dgk gwai ha 5 ? 

ivhy thou doest wilt stop be place this. 
or 
tohat 

Why do they laugh ? shT ge yum le ? 

why thou laughest why. 

Why is he waiting ? Shi an dqk re kqV 

why he stops waits, 

396. Why Ur, fir . . . le. These expressions are generally 
used in answer to a remonstrance, or to a question, and seem 
always to be used with a negative. 

Why should I not knoiv ? hv ka li^p ] 
why not knoio. 

Why should I not ride 1 tir 9 ka bS, brang le % 
why I not mount horse why. 

397. How kti-i mg (as what), sometimes shortened to Ki 
mg, or mg. 



How should I tell her ? 






kU-i mg 9 nya g grai 

as what I do I tell 


ta an? 

to her. 




How did he do it ? kU-i mg an 

as what he 


hwg-i r6r 
finished did 


tai? 
that. 


1 See N. 261. 
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398. How ? Sometimes Ha m9 {place what, where) is used 
to express Hovj. 

How should I dare deceive thee ? 

Ha mg 9 di y& ch§ mi? 

place what I shall dare deceive thee. 

How should they be angry ? Ha mg ge ran ? 

place what they be angry. 

399. How muchy how many bar mg {as much as what, as 
many as what), dang. 

How much silver is there ? 

itiu tai bar mg an gwai ? 

silver that as much as what it is. 

or rtin tai dang kdr an gwai ? 

silver that how many tens it is, 

or bar mg rtin dl gwai ha tai? 

as much as what silver ivill he place that. 

Hmo many fish have you got ? 

ka bar mg pi b5n? 

fish as many as what you got. 

How many jyeople are staying with you ? 

dang u ku* bl pi ge gwai? 
how many one person you they are. 

or 

people 

How many oxen has he ? bar mg muk an yti ? 

as many as what oxen he has. 

or dang to ^ ^n yti de muk ? 

how many he has his oxen. 

How many oxen have you just got ? 

dang to^ pi b6n de dti-s muk? 
how many you got you brought oxen. 

or bar mg pi bdn de dti-e muk ? 

as many as what you got you brought oxen. 

or bar mg muk pi b6n? 

as many as what oxen you got, 

1 See N. 196. 
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How many villages are there ? daiig ru ge gwai ? 

how many villages they are. 

How old art thou ? bar 1119 a-sak ml gwai ? 

as much as what age thou art, 
or 
life 
or dang sa-nam mi yti'? ♦ 

how many years thou hast. 

How old is that pagoda ? 

kgng-mii bar mg sa-nam b5n? 
pagoda as many as what years got. 

or kgng-mu bar mg an hw9-i ju ? 

pagoda as much as what it finished long. 



or 



or 



Comparison of Adverbs. 

400. Adverbs are compared in the same manner as Adjec- 
tives, see N. 197. 

She went more quickly than her elder brother 

an 5 IqL pai pai dor vai de? 

she this went quickly than elder brother her. 

His horse went the quickest 

an Igh pai pai dor bi. 



}w old is the tree ? he 
tree 


dang sa-nam an 
how many years it 


bon? 
got. 


bar mg a-sak 
as many as what age 


ting he an bdn ? 

tree tree it got. 




or 

life 






dang sa-nam he 
hoiv many years tree 


6 b5n 1 
this got. 





horse his went quickly than others. 

401. The negative form is often used adverbially in com- 
parison, as : 

Badly ka . . . la {not well). 

He has worked worse than his friend 

an r6r ka la dor bii-gg de. 

he worked not w^ll than friend his,^ 
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402. Prepositions usually precede the word which they 
govern : where used in English, they are often omitted in 
Palaung, as: 

He lauglied at me an yum 9. Only practice will teach 

he laughed me. 

when to use certain Prepositions, such as Ta w^hich may mean 
to, at, in, against, for, from, on and with, and the Palaung 
words Ku, Icu-nau, or nau may mean at, in, on, to or among, 

403. At ta, or before a vow^el t', leu, Icu-nau or nau. 

He is at home an gwai ta gang an. 
he is at houf^e his. 



404. Where At is omitted in an English sentence, Ta {at) is 
sometimes inserted in a Palaung sentence, as : 

I see the flowers 9 hl6h ta poh. 

I see at flowers. 
or 
arrive 

He laughed at me an yum 9, but the sentence He smiled to 
me would be an (^-d g-o ta 9. 
he smiled to me. 

405. About bar [as much as, as many as). 
There were about fifty people 

bi pan k6r yti bar an. 

people five tens ivere as much as it. 

406. About ta. 

Let us go up to ask the Chief about the feast 

ye h§ lau par-man g ta pl9-e. 

we go up ask chief about feast. 

407. About ra. 

Po not worry about me ml mai cha-pa ra 9. 

thou do not loorry about me. 
or or 

must not with 
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an. 

her. 



408. About ra-deng (the way, the road). 

Do not talk about her mai grai ra-deng 
do not talk tvay 

409. About Igng [on account of). This expression may be 
used instead of ra-deng in the above sentence. 

People talk about thy work Igng rbv ml bi grai. 

about work thy 

410. About sang(?). 
About to sit sang mg. 



people talk. 



411. About gar. 

Tf I stay about a month 9 kan gwai gar 
I if am about 

or 



II 

one 



kyar. 

month. 



remain 



412. After ra-ban, hwg-i {finish). 
I shall come back after you ra-ban 



After a week 

ra-ban 5 

after this 



after 



ps 

you 



pur 

seven 



sa-ngi. 



h\vg-i 

finished 



fli 
shall 



pur 

seven 



veng. 
come back. 



sa-ngi. 



413. Against ta. 

/ leant against the door 



hne 

leant 



ta ra-sang. 

against door. 

The Kachins came against the village • 

Kang ge Igh ta y\\, 

they came against village. 



Kachins 



414. Against t*i {on, to be upon). 
The case will go against him a-hmu 



case 



dl 

will 



be upon 



an. 

him. 



415. Across. To express the English word Across, the 
Palaung verbs Kam, or Kar-Kam {to cross) are used, also, 
the verb Kar-hlgh which also means to cross. 

The man walked across the road 

1)1 Kam Igh pw§t ra-deng. 

man crossed went away road. 

or bi kar-Kam (or kar-hlgh) pw§t ra-dSng, 

man crossed away road. 

H 2 
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The bird flew across the water 

sIm par kar-Uam (-or kar-hlgh) om. 
bird flew to cross water. 



416. Across iSip 6 l&p tai {side this side that), 
I am going across the water 

Igh pra om l&p 6 l&p tai. 



pra om l&p 

shore water side 



o 

this side 



that. 



417. Across. Sometimes the word Across is expressed in 
this way : 

Be swam across the water 



an Ig-i pra om o pra 

he swam shore water this shore 



tai. 

thai. 



418. Above, at a great height n6ng {above, to be above). 
The top of that hill is far above us 

kar-t9 sor n5ng jSr kar-vti-s i. 



top 



sor 
hill 



above is high • above us. 



419. Above kar-vti-s. This word may either be used to 
express a short distance above or a great height. See last 
example. 

Above the house kar-vii-s gang. 



above 



house 



420. Among ku, ku-nau, nau. 
Among the stars some are brighter than others * 
ku-nau sa-ming par-dl plang dor 



or 



among 
or 



sa-ming 
stars 



stars 



nong 

above 



are light than 
or 



par-dl 



give light. 
plang dor 



bi. 

others. 



some are light than 



give light 

sa-ming n6ng par-dl plang dor 

stars above some are light than 

or 
give light 



g9 

friends 



i-har. 

others. 



de 
their 



they. 
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421. Round. The verb Kar-vyar (to go round) is used. 
/ caught him before lie was roujid the house 

liiiyam tan dl kar-vyar gang, 9 b6n 9 td-s an. 
not yet before will go round house I got I caught him. 

422. Hound. The verb Kar-rgp {to go round) may be used 
instead of Kar-vyar in the above sentence. 

423. Between sar-na, Kan-dT. 

Put this one between these un i-6 kan-dl gar nSn. 

put this middle them {two) this. 
or 



sar-na gar i-nan un 1-0. 

between them {two) this put this. 
or 



these 



The girl between the two others is the prettiest ra-pya u ku^ 

girl one 

gwai sar-na gar i-tai ka-ii-ar dor bi bar. 

is between them (two) that pretty than people other. 
or 
those 

r ra-pya u ku^ kan-di ar ku tai ka-ri-ar dor bi. 
girl one middle two that pretty than others. 

or 



Tlie centipede came out from between the boards 

min-je-rang leh sar-na blai. 

centipede came out between boards. 

In this sentence Kan-dl would not be used. 

424. Beside prg. 

Put these lotus flowers in the vase beside the lainp 

poh bo ge 5 hMp ta ny9ng-ye-o pr9 rang. 

flowers lotus them this put in vase beside lamp, 

or 
these 

Stand beside that man j§,ng pr9 a-bo tai. 
stand beside man that. 

426. Beyond sih, d&. 

Look beyond the pagoda ngdp sih kQng-mu. 
look beyond pagoda. 

1 See N. 196. 
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The cattle have strayed beyond the tea gardens iiiuk go 

cattle they 

kar-lut deiig lirai pw^t ssli (or dS,) r5n-vang my am. 
mistook way disappeared away beyond gardens tea. 

420. Besides j^ib, da. 

Besides this one give me another 

ssh 6 dill pan liar ta g u iii. 

besides this give what other to me one thing. 

or sill 6 dih t*ing ta q. 

besides this give again to me, 
or 
repeat 

Besides this coarse tea, give me some fine 2>lease 

sill myam US. ^ 5 teng bti myam nygt ta 9 tyi. 

besides tea coarse this again still tea fine to me please. 
or 

repeat 

Besides these take the fruit 

da ge 6 t61i de dti-s plG. 
besides them this take you bring fruit. 
or 



427. Excejpt sell (besides). 

All died exce2)t one sih u ku^ yam do-st do-et. 
besides one died all. 

or 

except 

or yam do-st ktit g6 u ku.'^ 

died all remained only one. 

428. Near (outside) hyar. 

l^he man hid near (outside) the house 

i-me m9 liyar gang. 
man hid near house. 

429. JVear d&t, d&t dS-t. 

He came near the village an Igh d&t ru. 

/w came near village, 

^ Ka a branchy as coarse tea is made of stalks as well as leaves. 
2 See N. 196. 
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Do not remain so near me mai gwai dS,t dS,t g. 
do not remain near me. 

430. Behind la-baii. 

7%e sun dlsaiypeared behind the mountain 

sa-Dgl ka-tar de ra-ban sor dang. 

Sim covered itself behind hill great. 

The young mqn hid behind the door 

ra-lyaiig 1119 ra-ban ra-sang. 
young man hid behind door. 

431. Be/ore ra-2lt, krU-£. 

lie goes before me an IqH i*a-at 9. 

he goes before me. 

Before this time I have never come here 

kr(i-£ 8 9 ka Igh lo-i ba 6. ♦ 

before this I not go nothing place this, 

432. Doum, There seems to be no Palaung word to express 
the English word Down. To express To go down, to come 
down the verbs leh to go down, to come down, and jgm 
meaning to follow are used, as : 

Go down the steps leh ta ting-dgn. 
go doum at steps. 

He swims down the stream an 19-i J9m om. 

he swims foUows water, 

433. There are other Palaung verbs which express Down, as : 
To jmt down, to set down pang : to 2^'^^ down into hl&p. 

To sit down is simply m§ to sit, 

434. Ujp, There seems to be no Palaung word to express 
the English word U]p. To express To go up, to come up the 



rb H§ is used, as : 






He walked up the hill 






an Igh h§ sor. 
)ie went went up hiU. 


or 


an h§ sor. 
he went up hill. 
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485. Along. The Palaimg word Jgm {to follow) is used to 

express Along, as : 

The horse runs along tlie side of the hill 

brang ra-lang jgni sor. 
horse runs along hill. ■ 

436. For kgp (on account of), kgp p6, kik. 
/ am going to the stream for gravel 

kgp km-haik 9 chaiig blip ta plQng. 
on account of gravel T will is necessary to stream, 

or 9 Igh kik kin-haik Itu plQng. 

I go for gravel in stream, 

437. For tang {o7i account of), or the verb Kar-blu (to 
exchange), as : 

He sfwffered death for his younger brother 

au kam de yam t*aiig (or kar-blii) va de. 

he suffered he died on account of exchange younger brother his, 

438. For hrii (instead of). 

439. For this reason da kti-i nya. 

440. For ta, dih . . . ta {give to). 

Make tfie shrine for the spirits r(5r gang ta kar-nam. 

make house for spirits, 

or r6r gang dih ta kar-nam. 

make house give for spirits. 
or 

to 

Sew for me jing ta 9. 

sew for me. 

441. For kan-rar {on account of). 

He built the house for me an r6r gang kan-rar 9. 
he made house on account of me. 

Go speak for me to tlie Chief 

Igh grai kan-rar 9 ta par-mang. 

go speak on account of me to chief. 
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442. For pun {portion). 
Go bring the fruit for him 

Igh t8h de dti-s pie pun an. 

go take you bring fruit portion his. 

We shall speak together for them {two) 

£ kar-grai pun gai'. 

loe together speak portion them {two). 

443. For a-twa. 

Bring bananas for his mother 

dih kiwg-e a-twa ma an. 
give bananas for mother his. 

444. For. Where this word is expressed in an English 
sentence, it is often omitted in Palaung, as : 

Wait for me is g. or re bU 9 u prS. 

wait me. wait stiU. me one little while. 

or. kgp 9 re b(i u mot. 

on account of me ivait still one little while. 

445. From dor {to go out, to be out of), mQng. 
He went from his country to another country 

an Igh dor (or mpng) kung an ta kung har. 

he went oitt of country his to comitry other. 

lie is free from blame an l§t dor a-pyet. 

he set free out of blame, 

446. From. The verb Yu {to come from, to rise up) may 
be used, as: 

He has com^from China 

an yu Ke. or an rgt dor Ke. 

he came from China. he arrived out of China, 

The monk comes from the pagoda chau yu kgng-mu. 

monk comes from pagoda. 

447. From mgng. 

From to-morrow begin to take tite medicine 

ch& mQng a-hn&p te-ang sa-nam. 

time from to-morrow drink medicine, 
or 
begin 
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448. From ta. 

She begged from the people an hman ta bl. 

she begged from people. 

I received these baskets from my father 

Q b6n ju-ar ge 5 ta kfin g. 

/ got baskets them this from father my. 



ju-ar 


ge 9 


bon ta kuii 


9- 


baskets 


them this I 
or 
these 


got from father 


my. 



He snatched the fruit from me an hmS, pie ta g. 

he snatched fruit from me, 

449. From (if the distance is great in time or place) or, 
yu or. 

The monk comes from Ceylon 

chau an yu or kung Si-ho. 

monk he comes frotn from country Ceylon. 

I have been ill from the day of my fall 

or sa-ngi a-King an 9 j§h 9 ka-bi. 
from time time its I fell I am ill. 

or n39 din or sa-ngi j§h 9, mg din 9 ka-be. 

what time from day fell I what time I am ill, 

450. From, Where the word From is required in an 
English sentence, it is often omitted in Palaung, as ; 

Namhsan is far from here 

Om-yar sa-ngai hnyo hnyo ha 6. 

NamJisan is far very place this. 

461. In, into ta. Sometimes, before a vowel, Ta is 
shortened to t'. 

/ have food in the house 9 y t! pan-hgm ta gang. 
I have food in house, 

462. In, into Mu-nau, Ku, nau. 

He is wandering in the jungle an vir Ku brl. 

he wanders in jungle. 
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The snake disajppeared into the grass 

hing lirai tie ku (or Uu-uau, or nau) lu-i. 

snake disappeared itself in grass. 

If liiiig hrai ta lu-i is said, it means that the snake dis- 
appeared in the direction of the grass. 

453. hif into. To put into (in a downward direction) 
hl^p. 

Put tobacco into the bowl hl§,p hot ta cha-long. 

put in tobacco in howl. 

Wash the pot before putting the rice into it 

Ko-i bt! klo krti-£ ml hlSip ra-ko. or 

ivash still pot before thou puttest in rice. 

dgng hnySm hlStp mi ra-ko nau kkl din, Uo-i klo. 

before not ijet puttest in thou rice in pot that wash pot, 

454. In^ into. The verb Lip (to go in, to come in) is used. 

He ran away into the house 

an du pwgt lip gang. 

he ran away away went into house. 

455. In^ intOy to put into sideways, or above (not down) sau. 

Put that into the box sau i-din ta t6. 

put in that in box. 

456. 0/. See Possessive Case, N. 19. 

457. On, beside ku {in). 

The house is on the road gang ku ra-deng, 

house on road. 

The fire is on the hearth ngar Uu ka-fang. 

fire on hearth. 

458. On ta, pang (to place upon). 

Write upon the paper tim ta tye. or tini pang tye. 

yyrite on paper. write on paper, ' 

The child crawled on the mat 

kwgn kan-nygm mfir pang per. 

little one child crawled on mat. 

or 
chud 
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In the above sentence it would not be correct to say kwgn 
kan-nygm mfir ta per, as it would mean The child crawled 
towards tJie mat, 

45 9# Through. The word liu {in) is sometimes used, but it 
is more usual to express Through by the verbs Lip kar-hlgh 
{to enter y to j)ass, to 2>ctss into), or Kar-hlgh {to pass, to pass out 
off to pass across). 

In through the door (as a bullet) lip kar-hlgh ra-sang. 

go in pass door. 

460. 2\ towards ta, or before a vowel t'. 

I/e goes to the Chief an Igh ta par-mang. 

he goes to chief. 

lie threw the ball to me an be-i bw§t-lon ta 9. 

he threw ball to we. 

461. 2^0. Ta must be repeated when it qualifies two 
nouns, as : 

He prayed to the Buddlia and the Spirits 

an su-tgng ta pra ta kar-nam., 

he prayed to Buddha to spirits, 

462. Ta {to) is often expressed in Palaung, when To may be 
omitted in an English sentence, as : 

He begged his father and mother to let him go 

an tgng-ban ta kuii ta ma de gar dih an Igh. 

he begged to father to mother his they (two) give him go. 

or 
asked pardon 

463. Towards ju. 

Go towa/rds him Igh ju an. 

go towards him. 

He went down towards his garden 

an leh ju ta o-yen de. 

he went down towards to garden his. 
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464. Till 1119 (time). 

He stayed till sup'per time an gwai 

he stayed 


mg 

till 


hgm hm5. 
eat night. 
or 


465. Under krum. 




supper 


Keep that under tlie wooden box i-tai 

that 
uii an krum to he. 

keep it under box wood. 


un 

keep 


krum t6. 

under box. 



466. Under ra-krum. Ra-krum generally means The place 
under, but is sometimes used to express the preposition Under, 
as : 

Keep the box under the table un t5 ra-krum sa-bwe. 

keep box under table, 

467. To ra {with). 

I spoke to them g kar-grai ra ge. 

I together spoke with them, 

468. With ra. 

/ cut it with a knife 9 IsXk an ra bot. 

I cut it with knife, 

469. With pai. 

The three little boys are arriving with their teacher 

ra-lyang dj&t ge ipt u-ai ku ^ pai sa-ra de. 

boys Utile they arrive three with teacher their. 

Let them go with tliee dih ge \q\\ pai mi. 

ghe them go ivith thee. 

470. The a in Ra with is generally dropped before A-she 
whom, as : 

/ do not know with whom I shall go out 

g ka n^p r' a-she 9 dl leh. 
/ not know with whom I shall go out. 

471. With. Where there is a double object, the Preposition 
must be repeated with each noun, as : 

/ lire with my brothers (younger and older) 

9 gwai ra va ra vai 9. 

I remain with younger brothers with older brothers my. 

I See N. 196, 
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472. With JQm {to follow). 

Go with him \q^.\ jgm an. or ]qh ra an. 

go follow him. go ivith him. 

473. With ta, or before a vowel t'. 
Do not be angry vnth him 

ml mai rau ta an (or t' an). 

thou do not he angry with him loifh him. 

He sits ivith his father an mg ta kun de. 

he sits with father his. 

Stoj) and eat supper ivith us dgk hgm hm6 ta yi. 

stop eat night with ns. 
or 
supper 

I wash {my) hands with water 9 |)ai tl ta om. ' 

I loash hands with water. 

This means that the hands are washed with falling water ; if the 
hands were immersed in water, the Palauncf sentence would be 

9 pai tl Ku (or Icu-nau or nau) om. 
I wash hands in water. 

If you {two) do not eat supper with us 

par kan ka hgm hmd ta yi. 

you {two) if not eat night with us. 

474. Without. There appears to be no Palaung word to 
express the English Preposition Without in the sense of not 
having, except the verb L§t {to he free {from) to he set free), 
as : 

Without hlame l§t a-pyst. 

set free hlame. 
or 
free from 

The sentence Man cannot live without ivater would be ex- 
pressed in Palaung bi ka yti om, a-sak bi hwg-i. 

man not has ivater life man finishes. 

or bi ka yti dm, an ka b6n de ini. 

man not has water he not has he lives. 
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CONJUNCTIONS 

475. There are Conjunctions in Palaung, but they are often 
omitted, where, in an English sentence, they are necessary. 

476. After hwg-i (finished). . 
Came after thou hast eaten 

mi hwQ-i hpm yy^ ppm veng ha 8. 

thou finished eat rice return place this. 

477. After b6n (to get, to have). 

He died after he had been ill four or five days 

b6n pon pan sa-ngi an ka-bi an yam. 

got four five days he was ill he died, 

478. And. In Palaung sentences it is not necessary to use 
a Conjunction to express And : it is understood without being 
expressed. 

Hast thou seen the cow and its calf? 

ml yfi kg ^ muk ka-ma ^ gar kwQn an 1 
thou didst see cow them {two) child its. 

T saw a man and a woman 

o yti I-me u kii^ i-pan u ku.^ 
7 saio man one woman one. 

479. And. Pai meaning With, or Also is sometimes used. 

480. -4 72C? (in connecting numerals) na, ngng, or hl8 {extra). 

One hundred and ten u pa-ri-ah na (or ngng) u k6r. 

one hundred and one teyi. 

Three women and six children 

T-pan u-ai ku^ hid kan-nygm igr ku.^ 

wome^i three extra children six. 

481. As, because hrg, chS, brg, man (sometimes pronounced 
m6ng), kgp or kgp p8 {on account of), ]gng {on account of). 

1 See N. 260. ^ gee N. 261. ^ ggg N. 196. 
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A s this is market day you need not work bi g (or k^p or 

on account of 
Igiig) an mdh sa-ngi kS,t pi chang ka r6r. 

it is day market you will not ivork. 



I am angry because thou art teasing me 

Q lau ml man ch§ g. 

I am angry thou because teasest me. 

As she was tilled she went to sleep 

an \qh It bro an tir. 

she went sleep because she loas tired. 

482. As, because shi. 

tShe did not sing because she had a headache 

sVli (f\r lnrr)\ Irlnrr an -ian 5 



shi (or brg) king an jan an ka kar-nyir. 

because head her was heavy she not sang* 

483. As , . . as bar {as much as). 

Bring as mrich as thou canst carry and corns here 

bar be ml tdh mi dti-s, veng ha 5. 
as much as able thou take thou bring return place this, 

or bar pan kw§t mi be mi dU-e, veng ha d. 
as much as what earnest thou art able thou bring return place this. 

The ground wJiere my tea is plavited is as good as thine l<a-te 

ground 

ra-s5m 9 ta my^m la bar ka-te ra-s5m ml. 

the planting my in tea is good as much as ground the planting thy. 

This is not as short as that i-8 ka em bar tai. 

this not is short as much as that. 

484. Although, though bo-e. 

/ like him though he is bad an bo-e ka la 9 ong an. 

he though not good I like him. 

Though it thunders I am going 

pleng bo-e ka-nam 9 dl leh. 

sky though thunders I shall go out, 

Bo-e generally follows the subject. * 
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485. But {though) bo-s. 

He is poor hut honest an bo-s plan an ro. 

he though poor he is honest, 

486. Before. The word Before in an English sentence, is 
sometimes omitted in Palaung, the thought being expressed 
otherwise, as : 

He nrrived before I expected him 

9 ka tang an yu^ rgt, an yu^ rgt 

I not think he arrived he arrived, 

487. Before ra-at, krti-s, dgiig, dgng hnyam, hnyam {not 
yet), ai. 

Do not go before thou hast fed the horse 

ra-S,t (or krU-e, «fec.) ka deh ml ta brang hgm mai Igh. 

he/ore not givest thou to horse eat do not go, 

or ra-&t hnyam (or krti-s, &c.) Igh mi, deh brang 

before not yet goest thou give horse 

hgm tyt. or dgng hnyam (or ra-^t, &c.) Igh ml dsh 

eat please, before not yet , goest thou give 

brang pan-hgm tyt. 

horse food 



488. When the words T)gug hnyam are used in a sentence, 
to express Before, there should be no intervening word. 

489. Either, There is no exact equivalent in Palaung of 
the English word Either, The word Ma-hwg-i {no matter) 
is often used in a sentence expressing Either, as : 

Give them either the large chair or the small 

ka-la-taing dang i-mg ma-hwg-i, ka-la-taing dyat ma-hwg-i 
chair large which no matter chair small no matter 

deh ta ge u hlang.'^ or ka-la-taing ar hlang'^ din 

give to them one. chair two that 

an dang ma-hwg-i an dyS,t ma-hvvg-i deh ta ge u 

it is large no matter it is small no matter give to them one 

hlang.^ 

1 See N, 216. '^ See N 196. 

2383 I 
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Either. Ma-hwg-i may be omitted as in the following 

sentence. 

Either he or his younger brother came here when I was absent 

an rgt, kan ka niOh an, an m51i va an, 

he arrived if not was he he teas younger brother hia 

yam ka gwai 9. 
tiine not ivas I. 

490. Neither. Neither is expressed in the same way as 
Either^ with the addition of Ka (not), or Mai (do not) to 
the sentence, as : 

Neither he nor his wife told me 

an ma-hwg-i pan-le an ma-hwg-i ka grai ta 9. 

he no matter wife his no matter not told to me. 

Neither, Ma-hw9-i may be omitted, as : 

Buy neither this horse nor that brang u to ^ 6 gSr 

horse one this them {two) 

u to^ tai ml ka jtir ml u to.^ 

one that thou not huyest thee one, 

491. If kan, sometimes prounouced km. 

If we see the king to-morrow a-hnap kan yti i hg-ltam. 

to-morrow if see we king. 

If thou dost not come quickly mi kan ka \q\\ pai pai. 

thou if not goest quickly. 

Tell me if you like him pi kan ong an grai ta 9. 

you if like him tell to me. 
If thou dost not arrive 

mi kan ka r9t. or kan ka r9t ml. 

thou if not arrivest, if not airivest thou. 

492. Or, The English word Or is omitted in Palaung, as : 

Is it good or bad ? b la ka la 1 or 6 la kg ^ 

this is good not is good, this is good 

ka la kg 1 ^ or an la an ka la kg 1 ^ 
not is good, it is good it not is good. 

1 See N. 196. 2 gee N. 261. 
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493. Tluin dor. 

These are larger than those ge 6 dang dor ge tai. 

they this are large than they thai 

or or 

these those. 

494. Though see Although. 

496, Till^ until m§ (time)* 

Stay till it is light gwai mg an plang. 

stay till it is light. 

I shall not speak to him until he apologizes to me 

Q ka ngys ra an mp an ok-lcya ta g. 

I not speak with him till he apologises to me. 
or 
words 

496. Unless kan ka {if not). 

Be will plough the paddy-fidd unless thou doest it 

an di t*ai m5r ml kan ka t*ai. 

he will plough paddy-field thou if not ploughesi. 

V to ml kan ka t*ai, an di t*ai. 

self thou if not ploughest he will plough, 

497. Whether ma-hwg-i {no matter). 
Whether thou art going or not, I am going 

Q di Igh, ml Iqh. ka IqH, 9 ka nSip. 

/ shaU go thou goest not goest I not know. 

? 9 Igh, mi Iqh m«-hwQ-i ml ka Igh ma-hwg-i. 

I go thou goest no matter thou not goest no matter. 

498. Whether . . . or bo-s . . . bo-e. 

Whether it is good or bad bo-e la bo-e ka la. 
though is good though not is good, 

499. While yam {time), dang or dgng, jo {existence, time). 
I have been ill while my mother stayed with me 

g ka-be jo (or dang) gwai ma g jgm g. 
I was ill time stayed mother my together me. 

or 

follow 

I 2 
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He fainted while he vms waiting 

an bi-sr p8m yam re an. 

he forgot heart or mind while loaited he. 
or 

fainted 

While going and coming jo IqIi * jo veng. 

time go time return. 

500. While u an, a-King (time). 
He arrived while I was here 

a-King 9 gwai ha 6 an rgt. 

time I stayed place this he arrived. 

601. In the above sentence, u an, jo or yam may be sub- 
stituted for a-king, but when jo and yam are used, the 
subject must follow the verb, as : 

Yam gwai § ha 6. or jo gwai 9 ha 6. 

INTERJECTIONS 

502. A la lal ! An exclamation of surprise at seeing any- 
thing that is ugly. 

503. A le-au le-au ! An exclamation of disgust. 

504. Al-lo ! An exclamation of pleasure or disgust, accord- 
ing to the tone of voice in which it is uttered. 

505. A ra a ! An exclamation of pleasure and surprise. 

506. Dih ! An exclamation meaning There ! I told you so! 

507. S ! S al-la ! Exclamations of surprise. The s is a very 
long sound. 

508. Hih ! This is an exclamation of surprise or disgust, 
as Ugh I in English. 

509. Hi hih ! This is used to express What an idea ! or, if 
a question is asked such as Are ymi not afraid 1 Hi hih could 
be used in answer to express Why should I he afraid ? 
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510. Hwg-i kya ! Good ! Excellent ! 

611. HwQ-i la ! or hwai 1^ ! or hi la ! meaning Good ! A II 
right I 

612. Kya kya! Good! Excellent! 

613. 0! Oh! or I 

514. O al-lo ! An exclamation of surprise and pleasure. 

515. ma ! {0 mother) an exclamation of pain. 

616. 6! An exclamation meaning Yes, good! All right! 

517. o a-bo ! This is shouted to arrest the attention of 
a man in the distance : if a woman is addressed, i-bo-e should be 
substituted for a-bo. The first 6 is a long drawn-out sound. 

518. P'ra! or pa-ra! Hush I 

519. Pwgt ! Pwgt {away) is generally used in the sense of 

Finished, gone, but sometimes it is used as Behold ! Tliere they 

are ! There he is ! rgt pw§t I 
arrived away. 

520. S'a-ting! Hark I Listen/ 

521. O may either begin or end a sentence : Pw§t follows 
the verb. The other interjections are used alone. 

SENTENCES 

When it was night, when night came rgt ra-hmo. 

arrived night. 

When it was mm'ning, next morning rpt Ktl-i a-hnap. 

arrived OjS to-morroiv. 

When next night came rgt Uti-i ra-hmo a-hii^p. 

arrived as night to-morrow. 

You arrive late rgt la. or rgi ra-ban. 

arrive late. arrive behind 
or 
after or last. 
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More than half a month Kan-da k3^ar Iil5. 

half . month extra. 

Quickly, like a flash of lightning pai Kti-i la-lij. 

quick as lightning. 

Quickly, during the chewing of hetel-nut 

jo plu u mot. 

time leteUnut one Utile while. 
or 
existence 

Quickly, in the wink of an eye u kan-nyS-p ngai. 

one ivink eye. 

or u ka-pre ngai. 

one quick eye. 

It is not time yet a-King hnyam rgt. 

time not yet arrived. 

At any time d§, yam m6h. or yam mg ma-hwQ-i. 

any time be. time what no matter. 

When it is the tenth day b5n sa-ngi ship van ^ 
gets day ten days. 

Not once or twice only u l5h ar 16h ka m6h. 

one time two times not is. 

You are not in time ps ka rgt a-king an. 

you not arrive time its. 

or pi ka Mfit a-king. 

you not remain time. 

At last! (on receiving something expected) b5n ra-ban ! 

got behind 
or 
after or last. 
While he vms jpicking the tea leaves it rained 

u yam p^t an myam Jung. 

one time picked he tea rained. 

or an Jung yam pS,t an ta myam. 

it rained time picked he at tea. 

or u ^ \)%i an myam Jung. 

one picked he tea rained, 

^ These two words are from the Shan, ship ten, van daijs, 
^ Yam time understood. 
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He asked me when I was going to the jungle 

an sar-inw9t Q ' Ban m9 mi dl Iqh ta bri ? ' 

he asked me time what thou lOilt go to jungle. 

or SI yam di bOn mi Igh ta briV an sar-mw§t g. 

one time wilt get thou go to jungle he asked me. 

From this time I shall give thee a oupee a day 

chS, mgng u din 9 dih lUn u bya u sa-ngi ta 
time from one time I give silver one rupee one day to 

mi. or cliS. mgng pa-din g di dih rtln u bya u 

thee. time from to-day I shall give silver one rupee one 

sa-ngi ta mi. or mgng 6 pwgt ra-at g dih u 

day to thee. from this away before I give one 

or 
in front 

bya u sa-ngI ta mi. or cha yam din g dl dih 

rupee one day to thee. time time that I shall give 



ta ml rtin u bya u sa-ngT. 

to thee silver one rupee one day. 



or 

this 



He saved u}) his money in order that he might buy a house 

an kar-chu un rtin an di jtir gang, or an dih an 
he gathered kept silver he will buy house, he gives he 

b5n de jtir gang, kar-chu kar-pom un rtin. or kgp p6 

gets he buys house gathered gathered kept silver. on-account-of 

(or cha brg) an sin jtir gang, an hwg-i kar-chii 

ti^ne because he wished buy house he finished gathered 

rtin. 

silver. 

Go up to the house hq gang. 
go up house. 

Jump down ts leh. 
jump go down. 

Jump across te kam, ts kar-ty. 
jump go across jump point. 

To roll on level' ground gluiig glai. 
To roll down a slope gung go. 
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In and out lip leb. 

enter go down 
or 
go out 

She goes for VMter an l^h om. 
she goes water. 

Backwards and forwards, to and fro Igh Igli veiig veng. 

go go return return. 

lie went a long journey an Igh ra-deng sa-ngai. 
he went road far. 

TJiey enter the house ge lip ta gang. 
they enter in, at house, 
or 
to 
I have never been here before 

krfi-e 8 9 ka I9I1 lo-i lia o. 
before this I not come nothing place this. 

Come back and help me to sew veng jg-i 9 jing. 

return help me sew. 

Large and small needles pan-Is ra-dyat pan-Is ra-dang. 
needles small needles large. 

I do not wish to return 9 ka ong 9 veug. 
I not like I return. 

Do not let us go to take it mai Igh i t6h an. 

do not go ive take it. 

One after another hw9-i u ku^ in6h u ku^ 

finished one he one. 

Teach that one and tliat one 

ml pin sa-ia bi an bl an. 

thou becomest teacher person hiyn person him 

or or 

her her. 

He went here and there looking for it 

an Igh tip an gang 5 g^ng nan gang tal. 

he ivent seek it house this ^ house this ^ house that. 

He expects to arrive an d§k ni6ng pst an rgt. 

he stops expects finish he arrives. 
or 

quite 

1 See N. 196. 2 ^^q n. 149, N. 150. 
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He 'promised that he would return 

an dr vir rgt an 

he will again arrive he 



un 

keeps 
or 



ka-di. 
promise. 



an 

he- 



dl 

will 



VI 1* 
again 



veng, 

return 



ngye 

word 



ka-di. 
promise. 



or 
places 



When thou arrivest at Namhsan please call Nandia 

mi kan rQt Om-yar t§ Nan-di-a tyL 



thou if arrivest Namhsan call 



yam pQ 
time arrivest 
or 
appearest 



mi 

thou 



Om-yar 

Namhsan 



call 



Nandia please. 

Nan-di-a tyl. 
Nandia please. 



lie does not knoio if he is going 

an \qh ka nStp, ka Ic^h ka n^p. 

he goes not knows not goes not knows. 



I should have gone had the rain not fallen 

kan ka jung 9 hwg-i IS, ta 

if not rained I finished good to 



go. 



One going before and one following after 

ku ^ liwg-i I9I1 u ku ^ yu 

finished goes one rises up 



u 

one 



goes. 



an 

he 



ka 

not 



veng. 

returned. 



Because he got work he did not return 

chS, brg an b6n de r6r 

time because he got he work 
or 
his 

or an man bdn de rOr an ka veng. 

he because got he icork he not returned, 
or 
his 

I ran away because my father heat me chS, brp (or kgp p6) 

time because on-account-of 



1 See N. 196. 
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kun g lar 9, 9 chang^ du pw§t, 

father my beat me I shall run away away 

or kun g man lar Q, 9 cM^ du pw§t. 

father my because beat me I shall run away away. 

People remain at home, they do not go out hut remain indoors 

bi gwai ta gang ge, bi ka leh leh iTp iTp. 
people remain at house their people not go out go out enter enter. 

They all sat round her ge mg kar-vyar do-st an. 
They sat went round all her. 

Two old people lived in the town 

ge Ku kung yti gar u ta u ya. 

they in toum lived they {two) one grandfather one grandmother 

or or 

old man old woman. 

I shall not live a thousand years 

9 di a-sak u bring ka m5h. 
I shall life one thousand not be. 

We shall meet at the house ye kar-cbu ba gang. 

we gather place house. 

I do not like to sit with her 9 ka ong 9 m^ ra an. 

I not like I sit with her. 

You called me to corne pi tg 9 Igb. 

you called I came 

or or or 

call me come. 

I called I-om when I arrived at her house 



9 hw9-i rgt bti 

I finished arrive yet 


gang an 9 ty I-oni. 

house her I called I-om, 


or yam rgt ta gang 
time arrived at house 


an 9 tg I-om. 
her I called I-om, 


They did not tell me bi ka 

people not 


yti de grai ta 9. 

have they told to me. 


When sluill we hear the discourse 1 


ban m9 i b6n i 

time what we get we 
or 


\\g ta-ra? 

discourse law ^ 


our 
1 See N. 215. 


2 Buddhist law. 
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or a-liing mg i b6n § hg ta-ral 

time what we get ice discourse law. 
or 

our 

He asked me why 1 2>icked the lotus flowers 

* Shi 'n m5h mi pS,! poh bo 1 * an sar-mw§t 9. 

ivhy it is thou pickesi flowers lotusj he asked me. 

or * Shi nya ml chg,ng-^ pS-t poh bo?' an sar-mw§t 
why dost thou wilt pick flowers lotuSj he asked 

9. or ' Lgng shi 'n m5h mi p&t poh bo ? ' §n 

me, on account of why it is thou pickest flowers lotus, he 

sar-mw§t 9. or shi 9 hw9-i Igh pS.t poh- bo an 

asked me, why I finished went pick flowers lotus, he 

sar-mw§t 9. 

asked me. 

Empty talk, talk that leads to nothing, to speak uselessly 

ngyi ka pin hgm pin da. 

words not become to eat become to wear 

or or or 

talk food clothes. 

or ngyi chum ngyi cham, or ngyi a-la-ga, 

words vain words vain words useless. 

or or or or or 

talk empty talk empty talk 

To say this and that, to talk gossip grai dyS,t grai dang. 

speak small speak big. 

Do not gossip mai grai ngyi yg-i ngyi yim. 

do not speak words small words small, 
or or 

talk talk 

Be patient, say it again ri-S,t b(l, tsng mi grai. 

be patient yet, again thou speak. 

He is very boastful 

an paii-hner de Kfl-i bang hgng hlap ta om. 

he is boastful himself as shoot dry put into in water, 

I told you so 9 dgng nya pi. 
I before made you, 

1 See N. 215. 
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Speak at once grai ka-don. or grai u din 5. 
speak suddenly. speak one time this, 

or 
now 
I shall tell the Chief about thee 

Q di grai ml ta par-mang. 
I shall speak thee to Chief. 

He talks incessantly y he is a bore ngys an lip brl. 

words his enter jungle. 
or 
talk 

Tliey talked a long time ge ngys hner var. 
they words like rope, 
or 

talk 

or ge dali de grai Mti-i te-am^ ta re-§,p. 

they said they spoke as to chirp. 

or 

like 

You talk nonsense pi ka nap ra-deng. 

you not know road. 

A talkative ])erson bi kti-i sTm gng. 

person as bird sparrow. 
or 
like 

Do not beat about the bush 

mai grai ngys dtik ngys gor. 

do not speak words below words above. 
or or 

talk talk 

S'peak i)leasanily ngys ta-MU-i. or ngys 1^ liy^ 1)1. 

words pleasant, words good ears people. 

or or 

talk talk 

or ngys la p6m bi. or grai yin yin. 

words good hearts people. speak quietly 

or or 

talk - calmly. 

Her mother scolds her ma an bar ta an. 

mother her scolds to her. 

She is always scolding her an bfip bar an she she. 

she must scold her always. 

^ An insect of the cricket family. 
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If it is as iliou sayest kan m5h Uti-i dah ml. 

if is as sayest thou. 

or 

like 

They asked him bi sar-mvvyfc ta an. 
people asked to him. 

It is difficult to speak Palaung grai Ta-ang kyu. 

to speak Palaung is difficult. 

It is difficult to know nS-p kyu. 

to know is difficult, * 

She roused her father an pyu ta kun de. 

she roused to father her, 

lie seems to he unwell 

an 6 pong an ka-bi. or an a-pong ka-be. 

he this (one) appears he is ilL he appears ill 

or 
to be ill. 



After he drank the medicine he fell asleej) 

an hwg-i te-ang^ sa-nam 
he finished drank medicine 



ban 

time 



hwg-i 

finished 



te-ang 
drank 



it pw§t ^ 
slept away 
or 

at once 



de. 

himself, 



sa-nam 
medicine 



an 

he 



Take this medicine every three hours 
i-5 te-ang 



sa-nam 

mediciiw 



this drink 



an 

'it 



na-11 

hours 



It 

slept 



u 

one 



pw§t de. 
auKiy himself. 
or 

at once 

16h. or sa-nam 
time» medicine 



1-0 

this 



u-ai 

three 



na-ri u 16h mi chang (or dl) te-ang. 

hours one time thou wilt wilt drink. 



Come to see me every day 

twgn 

every 

twgn 

every 



sa-ngi 
day 



u 

one 



9 

me 



sa-ngi 
day 



16h 

time 

u 

one 



veng 
return 



ta 

to 



9- 

me. 



or veng 
return 



16h 

time 



twgn 
every 



sa-ngI 
day 



u 

one 



ng6p 

look 

Idh. 

time. 



1 If the medicine is not liquid hgm to eat is used instead of te-ang 
to drink. 

2 See N. 264. 
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He struck a hard blow 

an lai* su hnyo hnyo. or ra-lar an jan. 

he struck pain very much. the striking it is heavy. 

or 
the blow 
When they go to dig the grave 

yam Igh kung bl ta b6ng ta sang-Maing. 
time go dig people at hole at grave-yard. 



It is difficult to build pagodas ror ^ kgng-mil kyu hnyo. 

to build pagoda is difficult very. 

or 
to make 

or kgng-mu an kyu hnyo ta r6r. 

pagoda it is difficult very to build 

or 
make. 
They do not know how to do it 

nya ge n2ip di nya ka m5h. 
to do they know will do not to be. 

Go ahead with the work Igh u-ar ka-pl(im. 

go in front ? work. 

Work with a will un nu-ar \k IS.. 

place heart well. 
or or 

keep mind 

Work steadily mai dsh nu-ar mi blii. blii. 

do not give heart thy be changeable, 
or 
mind 

He is very lazy an gran be ka-tir, 

he is lasy overcome mildew. 

Do it in this way r6r UU-i 5. or nya lifi-i 6. 

work as this. do as this. 

or 
do 

He did as I told him an r6r liti-i dab 9 ta an. 

he did as said I to him. 

or an nya K5-i ngys dah 9. 

he did as words said I. 
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A II the village people in each house work bl r5r do-st do-efc 

people V}ork all 

pai ru leu gang u krQiig* u krgngJ 

ivhole village in house one one. 

I shall bring you the raoney 9 di deh pi ta itin. 

I shall give you to silver 
or 
money. 
Good-bye veng Ig-i Ig-i. 
go hack slowly. 

Make thyself at home gang 3 dih an kfi-i gang .ml. 

this give it as house thy. 



Hast thou ervough to eat ? Mi ka-do-i mi hgm ? 

thou enough thou to eat. 

Please excuse me (said to an equal of to a superior in rank) 

9 lut g grup ta ml. 

I fault I reverence to thee, 
or 
mistake 

I am very sorry for thee 9 sa-dai ml hnyo hnyo. 
/ sorry thee very much. 

Do as thou 2)leasest ka lu mi. 

not ? thou 

What does it matter ? ka pin ngyi sa-mgh. 

not become ujords anything. 

It is of no consequence ka yti sa-mgh. 

not is anything. 

or ka m6h sa-mgh. 

not is anything. 

Two little girls kwgn kan-nygm i-pan ar ku.^ 

children children female two, 

or or 

little ones woman 

I think of my child 9 nu-ar hloh ta kwgn 9. 
I mind arrives at child my. 
or 
heart 

1 See N. 171 and N. 196. « See N. 196. 
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She called I-sgng and I-tylng her two friends 

an t9 I-sgng gg de, I-tying gQ de ar ku.^ 

she called I-sppg friend her Itying friend her two. 

My mother and /, or my mother and me yar ma 9. 

we (two) mother 7ny. 
A little more blam blam che-re. 

much little. 

I have nothing g sa-mph ka ytl. 
I anything not have. 

Not even a little is good an ka IS. hlai che-rs. 

it not is good even little. 

Not one thing is ^etty u ni kQ ka-ri-ar. 

one thing not is pretty. 

Only a little is had an ka IS, gd che-re che-rs. 

it not is good only little. 

Not at all good an ka la hlai u ne. 

it not is good even one thing. 

To he ivorthless ka t*an poh. or ka t*an sa-tyar. 

not worth flower. not worth flea. 

It is not long enough lo hlung che-rs. 

wants long little. 

It is very small dyS-t gwai bar kar-t^ pan-Is. 
small remains as much as point needle. 
or 

is 

or dang an gwai bar ka-ang la-nga. 

hig it remains as much as seed sesamum 

or 



It is our wish to have it mdh pan- sin b5n ys. 

is wish get we. 

I hope that he will he ahle to sing 9 mOng an bs kar-nyli-. 

I expect he is ahle to sing. 
or 
hope 
1 See N. 196. 
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dih an bs kar-nyir. 

give he is able to sing, 

nu-ar hl8h an kar-nylr. 

mind arrives he sings, 

or 
heart 



The daughter of a 2>oor old widow 

kwQn i-pan yS ka-mai plan. 

child female old -woman widow poor. 
or 



She is not a widow an m5h ka-mai ka m8h. 

she is icidow not is. 

An old ivoman I-pan kwpn-hyar. or pa-an i-pan. 

ivoman old, old looman. 

They made him chief ge deh an pen par-mang. 

they gave him become chief. 

We do not dare look ys ka y^ ng8p yi men. 

loe not dare look we look. 

My rice field is broader than thine 

na . 9 vah dor na mi. 

rice field my is extensive than rice field thy. 

Which is the larger thy horse or mine ? 

brang mi gar brang g 

horse thy they {tioo) horse 

or bar mg brang 

as much as what 



dang"? 

is large. 



brang 



9. 

my. 



i-mg 

my which 

mi dang dor 
thy is large than 

or brang mi gar brang g bar mg dang 

horse thy they (tico) horse my as much as what is large 

gar kar-dgn de ] 

they {two) excel if. 

The place of water plpng om. 

running water water. 

A stream om plQwg. 

ivater running water. 



Pickled tea leaves (for eating) myam 



tea 



om. 

water. 



Tea infused (for drinking) om myam. 

water tea. 
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H9-I 

water-miail 



Kau 

white 



^ Kun hg-Kam gar nang Ma-ha-de-vi gar ka yti 
(1) king they (two) lady queen they (two) not had 

d§ kwgn de va; ^gar Igh sok-te de M son 

their little one their (2) they (two) .icent to fast selves in garden 

o-yen. Gar da rln-da bllj. ^ Pur sa-ngi gar Ic^h 
garden, they (two) wore clothes white, seven daijs they (two) went 

sok-te, ^ gar hman de kwgn de va. 

to fast they{tico) asked their child their (2). 

^ B5n tpr sa-ngT. Egt ra-hm6 gar It. ^ Nang rln-po 

got six days, arrived night they (two) slept, lady dreamed 

kun pi leh, deh an hgm pie bri sliin, leh 

spirit came down gave iter eat fruit jungle ripe ca^nedown 

or 
mangoes (round) 
dsh an hgm mak-mon kam. 
gave her eat (long) mangoes gold, 

"^ Nang ra-s6h, nang yu grai ta kun hg-kam, nang 
lady awoke lady rose up said to (1) king lady 

dah, ^ '0 ka t6iii rin-po hlai u 16h, ka-nya 6, 

said . not ever dreamed even one time ruler 

^ ai IqH sgk-te ha 6. Fa-din n§ U pur sa-ngT, 

ive (two) came to fast place this, to-day is full good seven days 

^° g rin-po Kun pi leh dih 9 hgm mak-nion 

I dreamed (1) spirit came down gave me eat mangoes (long) 

kam ngam hnyo hiiyd.' 
gold sweet very. 

" Hg-kam grai ta nang, * KyS, hnyo hnyo, pan 

king said to lady excellent very that which 

rin-po ml nang 6, ^^ ai di yti ai kwgn ai va, 
dreamed thou lady we (two) shall have our child our (2) 

(1) Kun is used as a prefix before h§-lfam king, and pi spirit. It 
maybe translated as Lord or Great, 

(2) va little brother or little sister kwgn . . . va child or children. 
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The White Water-Snail 

^ The great king and his queen had not any children, so 
^ they went to keep a religious fast in their garden (l). They 
wore white clothes and ^ they fasted for seven days, and * prayed 
for a child. 



^ After seven days, at night when they were asleep, ^ the 
queen dreamed that the great spirit (2) came down and gave 
her ripe round mangoes and long mangoes of gold to eat. 



' The queen awoke and said to the king, ^ ' ruler ! I have 
never had such a dream [since] ^ we two came to fast in this 
place seven days ago. ^^ I dreamed that the great spirit came 
down and gave me long mangoes of gold to eat. They were 
very sweet. 



^^ The king said to the queen, ' How excellent is that which 
thou hast dreamed, queen ! ^^ We shall have a little child. 



(1) It is understood that there was a pagoda, with a * rest-house ', 
attached, in the garden. 

(2) Sakya. 

k2 
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'^ m6h an tu-§f, an ma-ri-^t leh tsk de 

be lie precious he wonderful comes down to he conceived self 

ta ml nang 5.' . 

to thee lady 0. 

^* N§ pur sa-ngi gar veng ta hg. Gar veng 

v:erefull seven days they {two) returned to palace, they (two) returned 

gwai ta hg. Nang tsk pa-dik-san-te. 

stay at palace lady conceived conceived. 

^' B8n k6r kj'ar hg-l!am dih bi to var lliTr li 

got ten months king gave people tie rope gold one 

or 
chain 



nygng, var rtin 

(1) rope silver 

or 

chain 



u nygng 

one (1) 



^^ or ha hg ra-gwai 

from place palace dwelling 



nang 
lady 



mg ha 

till place 



hg ra-gwai Mun hg-Mam. 

palace divelling (2) king. 

hg-Kam dah de tarn a-pyo-dg nang hg-Kain, 
king said he ordered maids of honour lady king 

or 

queen 

kan m6h i-me pi dgh var Krir, ^® kan 

if is male 



e 

our 



i-pan dgh var rtin.' 

female strike rope silver. 
or 
chain 



pi 


dgh 


var 


you 


strike 


rope 

or 

chain 



i^Kun 

(2) 

i«'Va 
child 



moh 



gold 



^J 



2° Rgt sa-ngI pwg, nang yu m6h hg-i. ^^ Bi ka 
arrived day birth lady (3) was water-snail, people not 

22 Bi Igh grai ta hg-Kam. ^s c bi 



n8,p de dgh var. 

know they strike rope people went tell to king. 

or 
chain 

dah Ka-nya 6, nang hwg-i pwg, var lirlr 

say ruler lady finished birth rope gold 

or 



people 



we 



ka 

not 



chain 



(1) See N. 196. 



(2) See note on page 146. 
(3) See N. 216. 
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^'^ He will be precious and wonderful, when he comes down to be 
conceived in thee. 

^^ When seven days were past they returned to the palace. 
They returned and remained at the palace, and the queen 
conceived. 



^^^ When ten months (l) were past, the king ordered people 
to tie a gold chain and a silver chain ^^from the part of the 
palace where dwelt the queen, to the part where he lived. 
^^ He gave orders to the maids-of-honour of the queen, ^^ * If 
our little one is a boy, strike the golden chain, ^^ if a girl strike 
the chain of silver.' 



^" There came a day when the queen gave birth to a water- 
snail. ^^ The people did not know which chain to strike. 



22 



They went and said to the king, ^^ * They say, ruler ! that 



(1) Lunar months. 
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i4p ye dgh, 
know ice strike 



■^ var rlin ye ka nS,p ye dgh, ^5 k^gn 
rope silver ice not know we strike child 

or 
chain 



nang m6h bg-i a-myo. 

lady is water-snail kind. 



2^ Bi yti de kwgii hg-i 

people have their children water-snail 



or 

person has 



her 



or 

child 



kun an ni6h la-ga, 

father its is dragon 



kun la-ga, 

father dragon 
or 
7iaga 



or 

naga 

'^'' ka-sbe 
ashamed 



an ka kun bi mong-kon, an 

he not Jather people world of men he 



lo-i bi tang an.' 

all people on account of it. 



2^ Kun hg-liam dab de grai ta ge, 'HwQ-i la! ka 

(1) king said he spoke to them finished good not 

nap kti-i nya ; ^'^ Q dl deb bl r5r pQng, 9 dl 
know as to do I shall give people make raft I shall 

deb bl \gng pet an jgm om.' 

give people float finish it follow water. 

^^ Hwg-i nya Kti-i din. B5n ar kyar u-ai kyar 

finished done as that. got two months three months 

hg-Uani grai ta bl, 'Lgng pet bg-i Hau jgm 

king told to people fioat finish water-snail white follow 

om/ ^^ Ra-gwai bwg-i r6r 1§, M. Hg-Karn Igb grai 

water. dwelling finished made well. king went told 

ta nang, bg-Kam dab, "^^ ' Nang 6 kwgn ai 6 deb 
to lady king said lady child our this give 

bl Igng pet an jgm om, ka-sbe bi tang 

people float finish it follow water are ashamed people on account of 

an, bi dab, ^Hun an la-ga, ka-sbe bl.' 
it people say father its dragon are ashamed people. 
, .or 

naga 

^^ Nang dab ta hg-Mam, 'ka nap Uti-i nya, bo-e 
lady said to king not know as to do though 



(1) See note, page U6. 
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the queen has given birth, ^^ but we do not know whether 
to strike the golden chain or the silver. '^^ The baby of the 
queen is a kind of water-snail. ^^ One who has a water-snail 
for a child, its father is a Naga. ^^ All the people are ashamed 
on account of it.' 



^^ The king said to them, ' It is good, but I do not know 
what to do! ^^ I shall order men to make a raft and shall 
tell them to float it [the water-snail and the raft], down 
stream.' 

^^ It was done in this manner. After two or three months 
the king said to the people, 'Float the white water-snail down 
stream.' ^^ Its dwelling-place was well prepared. The king 
went and said to the queen, ^^ ' Q queen ! Give this our child 
so that the people may float it down stream. The people are 
ashamed because of it, they say, '*Its father is a Naga". They 
are ashamed.* 



The queen said to the king, * I do not know what to do ! 
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moh hg-i, iok de psn kwgn ai va ai, ^^g kg sin 

is ivater-snail right his be child our (1) our I not wish 
or or 
daim become 

dsh bi Igng an JQm om, g kar-ve an, lia mg 

give people float it follow loater I pity it place lohat 

an yii de hgm de da, ^^ 9 yg ka-lon t5h de b^m, 

it has its food its clothes I fear galon take it eat 

de bgm an, g di leh 

it eat it I shall go down 



g yg ka dang toh 
I fear fish great take 



J9m an. 

foUow it, 

^^ H9-Kam dab ta nang, ' Ka m6b g3 pan dab 
king said to lady not is only that which say 

e _ 

bi. ^^K<l-i in9 mi dl nya di leb jgm hg-i? 

as what thou ivilt do ivill go down follow water-snail 

an m6b i-pan, nap an m6b I-me, ^^ ngai ka 

it is female know it is male eyes not 

or 
face 

yfi i men, kti-i mg an nya ra-nau ka nS,p/ 

has we look as ivhat it does inside not know. 



know 



Nang yam ta bg-Kam, bg-Kam dab. 



^Ml 



lady wept 



mai 



to 



king 



king 



said 



yam, 

weep 



nang 
lady 



thou must not 
or 
do not 
6, ra-gwai an 9 bw9-i dsb bi r6r 
dwelling its I finished gave people make 



kyS, kj^a, n§, nS,, 
excellent 



' 9 deb bi kya<k Krir ta an, 

I gave people gild gold on it 

teng lo lo/ 
yellow very, 

*^ Ka-gwai an bi bw9-i, bg-kam blSip ta klo kiir, 

dwelling its finished finished king put into pot gold 

tini Ilk u kan-ble-a, ^^ ' Rg-i Icau igt ba mg, 

wrote letter one (2; ivater-snail ichite arrives place what 

bl-mgb mai ka-vs, an mOb kwgn bg-kam. 

any one do not play it is child king, 

or 
must not 



(1) See note, page 146. 



(2) See N. 196. 
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Though it is a water-snail it has the right to be our child. 
^^ I do not wish to let people float it down stream. I pity it ! 
How can it live [on the raft]. '^ I fear that a Galon (l) may 
take and eat it, I fear that a great fish may take and eat it ! 
I shall go down stream with it.' 



^^ The king said to the queen, ^ It is not only what people 
say. ^^ What couldst thou do going with a water-snail ] Who 
knows if it is female or male ? ^^ It has no face that we could 
see. What it does inside [its shell] we do not know/ 



^^ The queen wept before the king, who said, ' Do not weep, 
O queen ! I have ordered its dwelling, I told the people to 
make it very good, ^^ I gave them very yellow gold to gild 
it with.' 



^^ Its dwelling being ready, the king put the water-snail 
into a golden pot. He wrote a letter, saying, ^^ ' At whatever 
place the white water-snail arrives, do not play with it, it is 
the child of a king.' 

(1) A fabulous bird. 
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*3 Hg-lcam clili bl Igh hlap an ta pgng; bl Igng 
king gave people go put it on raft people floated 

pw§t an JQm om. 

away it follow water, 

^^ Hg-i Kau leh om b6n pur s6m pur sa-ngi, 
water-snail lohite went down ivater got seven nights seveyi days 

leh igt kung la-ga. *^ Nang la-ga Igh ka-vs 

went down arrived country dragon lady dragon went play 

or or or 

tovm naga naga 

om, dti-s de a-pyo-dp pan pa-ri-ah. Nang la-ga 
ivater brought her maids of honour five hundred lady dragon 

or 

naga 

yfi de sin-g6h pgng ra-gwai Hg-i Kau. ^^ x4n grai, 

saw she looked up raft dwelling water-snail white. she said 

' She *n m6h i-n5ng ka nS-p, t'eng lo lo.' Nang la-ga 

yellow very. lady dragon 
or 

naga 

an ky§,, dih an vS. 

it is excellent give it come 

ju 9 ha 6, kan m6h an ka IS, dih an Igh 

towards me place this if is it not is good give it go 

sa-ngai sa-ngai, prg g niai dih an v§,.' 

far far near me do not give it come. 

or 
beside 

*^ Pgng la-gwai A-lgng Hg-i Uau leh ju 

raft dwelling (1) water-snail white went down towards 

nang la-ga, leh rgt ta nang. Nang i6h de p5h 

lady dragon tceni down arrived at lady. lady took she opened 
or 
naga 

de men, an m6h Hg-i Kau, ka-ri-ar hnyo hnyo 
she looked it teas ivater-snail white beautiful very 

(1) A-lgng an embryo Buddha, a Bodhisattva. 



what 


it is 


above 
or 
up 


not know 


dah, 


"'Kan 


m6h 


an IS,, 


said 


if 


is 


it is good 
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^^ The king ordered the people to place it on the raft, and 
they floated it away down stream. 



^* The white water-snail went down stream for seven nights 
and days. It floated on, till it reached the country of the 
Nagas. *^ The queen of the Nagas went to play in the water, 
having brought five hundred of her maids of honour. The 
queen saw, as she looked up stream, the raft, the dwelling-place 
of the white water-snail. *® She said, * What is it [that I see] 
up stream 1 It is very yellow ! ' Then she said, *^ * If it is 
a good [thing] an excellent [thing] may it come to me here. 
If it is not good, may it go far far away, do not let it come 
near me.' 



^^ The raft, the dwelling of the embryo Buddha, the white 
water-snai], floated down to the queen of the Nagas. When 
it reached her, she took and opened [the pot] and looked in. 
It was a white water-snail, its dwelling-place was very 
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ra-gwai an, '' mng la-ga t5h de dti-£, veug dsh 
dwelling its. lady dragon took she hroiight returned gave 

or 
naga 
ta liQ-liam la-ga. 
to king dragon 

or 
naga. 

"^ Hg-Kam p6h ra-gwai de men, liQ-kam dali ta nang, 
king opened dwelling he looked king' said to lady 

' An ka bdn de gwai jpm i, an m6h bi 

it not got it lives follow us it 



mong-kon, 
is person ivorld of men 
or 
human being 



mdh 



Ja-ga, 



ur 



£ kan iting an, an yam. L9I1 



ive are dragons smell our if exhales 'it 'it ''dies. 
or 
nagas 

t^on an ta pgng ra-gwai an.* 
escort it to raft dwelling its. 



go 



Nang dah, 



'9 sa-dai hnyo an, 9 rS-k hnyo an, 
lady said I am sorry very it I love very much 'it 
an ka-ri-ar gglt.' 

it is beautiful very much. 

'=^Nang la-ga tsm iTk u kan-ble-a,- hl2,p ta ra-gwai 
lady dragon wrote letter one (1) put in dwelling 

or 
naga 

^n, ""^ * Ml kan 12, ban din u sa-ngi, ml mai bl-er 
its thou if good fxdure time one day thou do not forget 

or 
must not 
9, nu-ar hldh ta 9 tyi/ 
me heart arrive at me 
or or 

mind . to 



^"Nang la-ga l9ng pwgt an J9m om. H9-i kau 
lady dragon floated away it follow water, loater-snail white 
or 
naga 

(1) SeeN. 396. 
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beautiful. ^^ The Naga queen took it and brought it to the 
king of the Nagas. 



^^ The king opened its dwelling-place and looked in, he said 
to the queen, ' It cannot stay along with us. It is a human 
being of the world of men. ^^ We are Nagas, if our smell 
exhales to it, it will die. Go take it to the raft its dwelling- 
place.' 



^^ The queen said, ' I am very sorry for it, I love it very 
much, it is very beautiful.' 

^^ The queen of the Nagas wrote a letter, and put it in its 
dwelling-place. ^^ [She wrote] ^ If thou becomest good (l) at 
a future time, do not forget me, please.* 



^ The Naga queen floated it away [on the raft] down stream. 
It went down stream for seven nights and days, till it reached 

(1) Becomest a saint or a Buddha. 
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leh J9m om b6n pur s6m pur sa-ngT, leh 

went dovm folloived loater got seven nights seven days went down 

r9t ta. kfing pai. ^^ Ya (l) pai Igh hum dm, yti do 
arrived at country ogre, ogress went hathe water saw she 

sin-g6h pQng ra-gwai Hg-i Kau. Ya pai dah ta 

looked up raft dwelling water-snail white. ogress said in 

p5m de, ^' 'She mdh nOngl Ka n&p, hm(jm am 

above not know feel surprise 

or 



heart 

or 

mind 



her 



what 



up. 



hnyo hnyo, ra-gwai an teug lo lo ! ' 
very much dwelling its yellow very. 



Ya pai dah, ^^ ' Kan m6h an 1^ dih an va ju 

ogress said if is it good give it come towards 

or 
he 

9 ha 6, kan m6h an ka IS,, dsh an Igh sa-ngai 

me place this if is it not good give it go far 
or 
he 

sa-ngai.' '^^Pgng ra-gwai Hg-i Itau vS. ju ya pai. 

dwelling water -snail white came towards ogress. 



far, raft 

Ya pai p5h de 



ogress opened she looked ogress 

kwgn hg-Kam. ^° Ya pai dah, 
child king, ogress said 

9 kwgn 9 va/ 

my child my (2). 



men, ya pai nSip pwQt an mdh 



kneio 

'9 di 

I shall 



aivay 

tdh 

take 



un 

keep 



^^ Ya pai t5h de dfi-e veng an ta gang 



ogress 



took she brought returned she 



to 



house 



Ya pai hlSip un 

put into kept 



hnyo hnyo an. An 

very much it, it 



months 



de. 

her, 

rSik 

loved 



an ta klo ing. Ya pai 
it in pot vase, ogress 

gwai J9m ya pai bOn 

stayed followed ogress got 

kyar, ^'^ an l§k-KS.p de pin bi, ka-ri-ar hnyo hnyo. 
it transformed self became person beautiful very. 

or 

human being 



pur 

seven 



a) See N. 14. 



(2) See footnote (2) page 146, 
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the country of the Ogres. ^^ An ogress Went to bathe and 
looking up stream she saw the raft, the dwelling-place of the 
white water-snail. The ogress said to herself, ^^ ' What is that 
up stream? I do not know what it is, I am very much 
surprised, it is very yellow ! * 



The ogress said, ''^ ' If it is good, let it pass to me here, if it 
is bad, let it go very far away.' ^^ The raft, the dwelling- 
place of the white water-snail, came towards the ogress. The 
ogress opened [the pot] to look in and she knew at once that 
it was the child of a king. ^ She said, * I shall take and keep 
it to be my child.' She took it and brought it to her house. 



^^ The ogress placed it in and kept it in a large pot [used for 
holding water] and she loved it very much. It stayed with 
the ogress seven months, [then] ^^ it transformed itself and 
became a human being (l). It was very beautiful. 



(1) A little child. 
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Sa-ngT dill ya(l) pai ka gwai, 

day that ogress not ivas 

or 



ya pai 

ogress 



\qh vTr ta 

ivmt wander to 



son oyen, An (2) d§k l§k de ra-ban ya pai. 
garden garden he stopped changed self behind ogress. 

^^ Rgt tyun hm5 ya pai veng rgt ta gang, 
arrived not yet night ogress returned arrived at house 

ya pai veng ju de men Hg-i Itaii, hwg-i 

ogress returned towards she looked icater-snall 

pin bi. ^* Ya pai re-an hnyo Imyo, 
became person ogress icas happy very 

or 
human being, 

de jgk. Hp-i Mali gwai jgm 

she lifted, ivater-snail white stayed followed 



wfiife finished 

ya pai t5h 

ogress took 



ya pai bar 

as much as 



kdr sa-nam, 

ten years 

dsh an \qh 

gave him go 

she she. 
always. 



an 

he 



hw9-i 

finished 



de 



dang. 
was big. 



Ya 



pai 



ka 

not 



vTr, ya pai dih an gwai ta gang 



wander 



ogress 



gave him stay 



house 



^'^ Ya pai Iqh pih gar hgm pie twgn sa-ngT, 

ogress went pick them (two) eat fruit every day 

ya pai tarn an, an, dab, ^ KwQn i-me 9 6, mai 
ogress ordered him she said child male my do not 

by ta 

go up to 

van tok. 

luest. 



kar-vti-£ ai, raai Igh ta o-yen ai iSlp 

above our do not go to garden our side 

^ Ml d§k gwai ha gang ai, mi mai Igh 

thou stop stay place house our thou do not go 

vir, kwgn i-me 9 3.' 
wander child male my 0. 



Twgn sa-ngi ma (3) an 

every day mother his 

vIr, rs gang ai 121 12<, 
ivander wait house our well 
or 
xoatch 



^ Ml mai Igh 

tMu do not go 

Igh psh ai hgm pie.' 

go pick us eat fruit. 



tam an, 

ordered him 



(1) See N. 14. (2j H§-i kau. (3) The Ogress. 
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That day the ogress was not there, ^■^ she had gone to walk 
in her garden (l). He [the white water-snail] changed his 
appearance in the absence of the ogress. ^^ When it was 
ahnost night the ogress arrived at home. She returned and 
looked for the white water-snail. It had become a human 
being. ®^ The ogress was very happy, she took and nursed 
him. White water-snail stayed with the ogress for ten years 
and he grew big. ^'^ The ogress did not allow, him to go 
wandering, but made him always remain at home. 



^'^ The ogress went to pick fruit for them to eat every day. 
The ogress gave him orders, she said, * O my boy, do not go 
upstairs, do not go to our garden in the west, do not go, but 
®^ remain and stay at home, do not wander away, my son.' 



Every day his mother [the bgress] commanded him, ®® ' Do 
not go wandering, wait quietly in our home. I go to pick 
fruit for us to eat.' 

(1) Son o-y6n a garden in which fruit, flowers, and vegetables are 
grown. 

2M3 Jj 
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'^ U sa-ijgl liloh ta uu-av an, an dah ta pom de, 

one day arrived at mind his he said in heart hts 
or or or 

in heart mind 

' She 'n m51i ka nap, ma 9 tarn 9 twgn sa-ngl. 

ivhat it is not know mother my orders me every day 



*' ra-kar-v(i-£ mai 

above do not 

9 dah kti-i din.' 
my says as that. 



hg,'' " ta o-yen niai \qh " ma 
go up to garden do not go another 



u 



sa-ngi 



din 

that 



ma 

mother 



went 



vir Ku-nau 
wander in 



tun-fa- sam-heng. H9-i llau rat de men ra-kar-vti-s 

great jungle. ivaler-snail white stole he looked above 

liu-nau gang. ^^ ^^^ ^ ^.^ ka-ang por, ka-ang 

T. ^g went up saw bones harking deer bones 

H9-i Kau dah 



sang, ka-ang • chSl. 



elephant bones sambher deer, water-snail white said in 

de, ma 9 an m6h ya(l)pai y§ ! ' 

his mother my she is ogress 



ta pom 



heart 

or 
mind 



"^^ H9-i Icau yti ra-kar-vti-£ sa-d9 pai ma an, an 

water'S7iail white saw above jacket ogress mother his he 

chup de da sa-d9 pai, an dah, ' Q Igh men 

put on he wore jacket ogress he said J go look 

'^ An da sa-d9 pai, an par Igh 

he wore jacket ogress he Jlew went 



o-yen ma 9, 
garden mother my. 

Hu. son o-yen, 
in garden garden 



an Igh yti vang nam vang 

he went saw court water court 



pai, 
fire 



vang lorn, t6h de dti-s par pw§t de. 

court wind took he brought Jlew away he. 



'^^ H9-i Kau r9t pra om sam-bok-ta-ra. Ma an 

water-snail white arrived shore water ocean. mother his 

veng r9t ta gang, veng tip, an ka yti. Ma an 

came arrived at house returned seek he not was. mother his 



(t) See N. 14. 
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"^^ One day he thought and he said in his heart, * I do not 
know how it is, my mother gives me orders every day, 
" Upstairs do not go," " To the garden do not go," My mother 
speaks like that.' 



■^^ On a certain day his mother [the ogress] went wandering 
ill the great jungle. White water-snail stole upstairs in the 
house to look. '^ He went up and saw the bones of barking 
deer, the bones of elephants, and the bones of sambher deer. 
White water-snail said in his heart, * My mother is surely an 



ogress 



■^^ White water- snail saw upstairs the jacket of his mother, 
the ogress, he put on and wore the jacket of the ogress, he said, 
' I am going to look at the garden of my mother.' ^^ He wore 
the jacket of the ogress, he flew and went into the garden ; he 
went and saw the court of water, the court of fire, the court of 
the wind. He took and brought [with him some of each] and 
he flew away. 



'^ White water-snail arrived on the shore of the ocean. 
His mother [the ogress] returned and arrived at home, she 
returned and Ipoked [for him], he was not [there]. His 
mother followed him, she went and reached him on the shore 
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saw 



Iqh J9m an, Igh Klit an pra om. ''^ Ma an 

iQent follow him went remained he shore water, mother his 

de ttir ' §,n pra oni sor-d§,. Ma an dah, ' O kwgn 

she looked him shore water other side mother his said child 



i-me 9, veng ta gang ai, 

male my return to house our 

or 
man 

veng/ Hp-i kau dah, *Q 
return, waier-snail white said I 

vir kung vir ru.' 
wander country wander villages, 
or 

towns. 



9 nu-ar liloh ta ml, ai 

I miad arrives at thee we 
or or 



heart 

ka vir y§, 

not return surely 



to 

9 di lyli 
I shall go 



'^ Ma an dah de tarn an, 

another his said she ordered him 



' Mi kan IS, ban din 

thou if good future time 

u sa-ngi mi mai bi-sr 9, nu-ar hl6h ta 9 tyi ' 

om day thou do not forget rne mind arrives at me please. 



heart 



or 

to 



la. 



iria 



"^^ H9-i Kau giui) ta ma de, ^ H\v9-i 

water-snail white r&verctxced to mother his finished good mother 

! ' an dah, ' Mi mai cha-pa ta 9.' 

he said thou do not worry about me. 



^^ H9-i Kau par pwgt. H9-i kau Igh r9t ta 

water-snail white Jlew away, water -snail white locnt arrived at 

kung m6ng Cham-ba-na-gO. Veng yti kw9n bi hlong 

country town Gham-ba-na-go, went saw children other play 

ii. ^ An hman de t9 J9m kw9n bi, an dah, 
beans, he asked he throw follow children other he said 
or 
play 

' Q ka yti £1/ An hman de ram ta ge, * K§k 

J not have beans, he asked he borrowed from them depend 

or 
grat^id 

pi bu-g9 pi ! ' ^^ Ge deh an ram, an t9 ii 
you friends you 0, They gave him borrow he threw beans. 

or 
played 
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of the water. [When] '^^ his mother saw him across the water 
on the shore, she said, ' O my son, return to our home. My 
heart goes out to thee, let us return.' White water-snail said, 
* I shall certainly not return. I shall go wandering to [other] 
countries and villages/ 



'■^ His mother said, she commanded him, ^ If at a future time 
thou art good [thou becomest a saint or a Buddha], do not 
forget me, let thy heart go out to me please.' 

'^ White water-snail made obeisance to his mother, he said, 
' It is good, mother, do not be anxious about me.' 

"^ White water-snail flew away. He went and arrived at 
the country and town of Cham-ba-na-go(l). He came and saw 
other young people playing with beans. ^ He begged them to 
[let him] play with them, he said, * I have not [any] beans.* 
He asked to borrow from them, * [I shall be] grateful [to] you 
friends.' ^^ They let him borrow, and he played with beans 



(1) Probably an ancient state and town near Bhamo. 
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J9m ge, «2 an Lon do-st ge, an \jU t*i ge, an 

follow them he got all them he gave'hack beans their he 

or 
paid back 

hwg-i vy&t t*i ge hlu de un. 
finished gave back beans their extra he kept, 
or 
paid back. 

^^ Rwg-i §,p ge lai veng, ge sar-mw^t an, ' Mi 

finished dark they different returned they ' asked him thou 
or 
each 

yti kg de kun de ma? Ha mg ml gwaiT Hg-i 

hast (1) #/i?/ father thy mother place ivhat thou livest. ivater-snail 

kau dah ge, * Kun ma 
ivhite said them father mother 

yti, bl-mgh 9 ka nStp.' 
have any one I not know. 



ka yli, va-vai 9 

not have relations I 



ka 

not 



^ Ge dah ta an, * Kar-ve mi, bu-g9 0, vS, It ml 

they said to him pity thee friend pass sleep thou 

ta cha-r9p. A-hn^p ys dl lyh hyang muk, hyang 

at rest-house, to-mort'ow we shall go herd cattle herd 



kr§,, a-hnS,p ye di ty ye dii-e ml, bu-g9 0/ 



buffaloes tomorrow we shall call 



'' An dah 

he said 

pi tyi.' 
you please. 



bring 
or 

take 



thee friend 0. 



hw9-i is,, ryk pi. Ty 9 ]qh. J9m 

finished good depend on you. call me go follow 



or 

grateful 



or 

come 



^^ Rgt kti-i a-hn&p ge Igh hyang muk hyang krgl, 

arrived as to-morrow they went herd cattle herd buffaloes 

ge vS. tq de dti-e an Igh J9m ge. Ge \q\i 

they came called they brought him go follow them. They went 
or or 

took 



(1) See N. 261. 
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along with them. *^ He won all theii^, and gave back their 
beans except [one which] he kept. 



^' [When] it was dark they all returned [to the town]. They 
asked him, * Hast thou no father or mother 1 Where dost 
thou live ? ' White water-snail said to them, * Father or mother 
have I none, relations I have not, I do not know any one.' 



^* They said to him, ' [We] pity thee, friend, go and sleep 
in the rest-house. To-morrow we shall go to herd the cattle 
and buffaloes, to-morrow we shall call to take thee [with us] 
O friend.' ^ He said, * It is good, [I] am grateful to you, 
call me to go along with you, please.' 



^® When next day came, they went to herd the cattle and 
buffaloes, they went and called and took him to go along with 
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rgt ta tong na, ge l^h kar-yQt t'l, ge ka 

arrived at flat land paddy, field they went threw beans they not 

bs Hg-i Kau, an b5n do-st t'l ge. ^' Ge 

overcame waier-stiail white lie got all beans their. they 

dah ta an, ' Ml vau linyo hnyd. Ar sa-ngl yi ka 

said to him thou art brave very. two days we not 

bi mi. mi b6n dd-st ti ys. 

overcome thee fhou got all beans our. 

^ Kun hg-kam kung din an yti de kwpn nang u 
lord king country that he had his child lady one 

ku, ka-ri-ar hnyo hnyo nang. Kwpn hg-Kam kung 

(1) ivas beautiful very lady. children king's countries 

bar twpn kung twgn ru (ge gwai u pa-ri-Sh) ge 

other every country every village they were one hundred they 

veng hman de Is nang hg-kam. 
came ask they marry lady king. 

^^ Ho-kam dah, * Q ka n§lp 9 deli ta bi-mph, 9 kan 

king said I not know I give to any one I if 

dih ta k\v9n hg-kam u kung 8, jg kwgn hg-kam 

give to child king one country this fear children kings 

^kung nan, kung tai ge rau, 9 ka nSlp 9 dih 

countries these countries those they are angry I not' know I give 

ta bi-mgh. ^ Kan m8h u ku hman, 9 n§lp 9 dih. 

to any one. if is one (1) asks I know I give. 

Pi tw9n kung twgn ru rgt de hman, 9 ka n^p 

you every country every village arrive you ask I not know 

9 dih, pi hman blam gS.t ! ' 
/ give you ask many very. 

^^ H9-Kam dah ta ge, 'Q di r5r jang jar, 9 di 
king said to them I shall make tower high I shall 

dih nang gwai ha din, 9 di dih nang be-i sa-pw^t 
give lady stay place that I shall give lady throw turban 

de, an k^n Iqh f& ta ra-mgng bl-nigh, dih Rn li.' 
her it if goes hangs on neck any one give him marry, 

(1) See N. 196. 
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them. They went and reached the flat paddy land ; they went 
and played with beans but they could not beat white water- 
snail. He won all their beans. ^"^ They said to him, ^Thou 
art very brave (l). Two days we have not beaten thee, thou 
hast got all our beans.' 



^^ The great king of that country had one daughter, who wns 
a very beautiful princess. The sons of the kings of every other 
country, they were one hundred, came to ask to marry the 
princess. 



*® The king said, ^ I do not know [how] to give [her] to 
any one, if I give [her] to the son of the king of this country 
[I] fear that the sons of the kings of these and those countries 
may be angry. I do not know [how] to give to any one. ^ If 
it were one [who] asks, I should know [how] to give. You 
from all countries arrive and ask, I do not know [how] to give 
You [who] ask are very many/ 



^^ The king said to them, * I shall build a high tower, and 
shall let the princess stay there. I shall let her throw her 
turban. If it hangs on the neck'of any one, let him marry [her].' 



(1) First rate at playing the game. 
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^ Bi grai 

people said 


d--£t 

all 


twQn 

every 


kung 

country 


twgn ru, bi I-me 

every village people male 
or 
men 


veng do-st 

returned all 


lai 

different 


veng 

returnee 


dd-£t 

I all 


de. Ge da do-st gru 

they, they wore all clothes 


ra-lSl, grfi 
good clothes 


ra-kyS., 

excellent 


they 


tang 

thought 


de l>5n nang kwgn 

they got lady child 


hp-Kam. 
king. 











^^ Hg-kam dah ge, ' Kaii bon pur 
king told them if got seven 

tan dt)-£t, 9 di dih nang leh 
leisure all I shall give lady go out 

de, kan fS, 

her if hangs 



sa-ngl dsh pe 
days give you 



gwai 

stay 



ta jang, 

in toiver 



falls on 



nang dl be-i sa-pw§t 
lady will throw turban 

bi-mgh dih an li. 

any one give him marry. 

nap, jyli ta kwpn hg-Jlam 

know falls on child king 

plan ka n^p, jyh lia mp an 

poor not knoiv falls i)lace what he 



an ta ra-mgng 

it on neck 



J^h ta kwgn par-mang ka 



child 



chief 



not 



ka n&p, jgh ta kwQn 

not know falls on child 



^•' Hwg-i nya Mti-i din 

finished done as that. 


B(3n 

got 


pur sa-ngi bi rgt 

seven days people arrived 


do-£t ta vang hg-Uam, 
all at court king 


twgn 

every 


kung iwgn ru. Kwgn 

country every village. Children 


sa-t*e, kwgn par-mang, 
rich children chiefs 


kwgn 

children 


hg-Kam, kwgn bl Ku 

kings children people in 


ru, Itu kung. 
village in country. 







^^' A-lgng Hg-i Kau sa-ting bl grai 

(1) water-snail white heard people speak 


nang di 
lady IV ill 


be-i 

throw 


sa-p\v§t de. A-lgng Hg-i Kau dah 
turban her. (1) water^snail white said 


ta bu-gg 
to friends 


de, 
his 


' Bu-g9 pi 0, veng jgm bi, bl 
friends you come back follow people people 


dah nang 

sa,y lady 


dl 

will 



(1) An embryo Buddha. 
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^^ People were all told in all the countries, and the men (l) 
all came back. They all wore their best and most excellent 
clothes, they hoped they would get the princess, the daughter 
of the kinof. 



^^ The king said to them, * After seven days [I] shall give you 
all a holiday. I shall let the princess go to stay in the tower : 
the princess will throw her turban, if it hangs on the neck of 
any one, let him marry [her], [I] ^* do not know if it may fall 
on the son of a king, if it may fall on the son of a poor [man], 
let it fall on whatever place, he will have [her].' 



®^ It happened in that manner. AVhen seven days were 
past the people all arrived at the court of the king from every 
country. . The sons of the rich, the sons of chiefs, the sons of 
kings, the sons of people in villages and towns. 



^^ The embryo Buddha, the white water-snail, heard people 
speaking of the princess throwing her turban. White water- 
snail said to his friends, ' O friends, let us return and follow 
the others. They say that the princess will throw her turban. 

(1 ) The Princes. 
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be-i 8a-pw§t de, ^^ an jgh ta bl-mQh an b8n di 
throw turban her it falls on amj one he gets will 

Is. Sa-pw§t iiaiig an j§h ta i, s bOii i Is 
marni turban lady it falls on us we get we marry 

nang.' ^^ Gq an ge dah. ^A-she di oiig ml? Ml 
lady. friends his they said who will love thee, thou 

ur! Y9 bi lar mi, ml mai Igh/ Hg-i Kau 

dost smell, fear people strike thee thou do not go. water-snail white 

dah, 'Pi ka veng, 9 di veng.' Ge dab, ^Veng 
said you not go back I will go back. they said go back 

mi, yi ka veng.' 
thou we not go back. 

^^ Hg-i Kau pw^t veng jpm bi. Veng rpt 

water-snail white awny went back followed people, went back arrived 

ta vang hg-Kam. Bl k(5n hnyo hnyo. Bi chin 

in court king, people many very. people dressed in new clothes 

de tAvgn ku. A-lgng Hg-i Kau da sa-dg pai ur 

selves all (1). (2) water-snail white ivore jacket ogress smelt 

hnyo hnyo. Bl ka dih an jang prg de, ^^^ an jang 

very much. people not gave him stand beside them he stood 

prg bl, bl rup pet an, ' Mi ur,' bi 

beside people people drove away finish him thou smellest people 

dah ta an, * Ml mai jang prg yi. Yi la-Tr yi 
said to him thou must not stand beside us. we detest we 

ka ong, yl^ sa-ting ur mi.' An Igh jang la-ban 
not like we hear smell thy, he went stood behind 

bl. Bl hwg-i jang do-st. 
people, people finished stood all. 

^ Nang be-i sa-p\v§t de. Nang dah ta p8m de, * Dih 
lady threw turban her, lady said in heart her give 

g ra-leh 1& u ku, dih sa-pw§t g 5 dih an 
me husband good one (1) give turban any this give it 

\qh fa, ta ra-mgng an.' Nang hwg-i dah kti-i din, 
go hang on neck his, lady finished said as that 

nang bp-i sa-pw§t de, ^ \q\i fU ta ra-mgng Hg-i 
lady threw turban her went hung on neck water-snail 

(1) Numeral demonstrative, N. 196. (2) An embryo Buddha. 



THE WHITE WATER-SNAIL 173 

^^ If it falls on any one he will marry [her]. [If] the turban of 
the princess falls on us (l), we shall marry the princess.' 
®^ His friends said, * Who would love thee ? Thou smellest 
[badly]! [We] fear that people may beat thee; do not go.* 
White water-snail said, * Do not you go, I shall go/ They 
said, * Go thou, we shall not go.' 



^^ Away went white water-snail, following the people. He 
went and arrived in the court of the king. There weie very 
many people. They all wore new clothes. Whitewater-snail 
wore the jacket of the ogress [which] smelled very much. The 
people did not let him stand near them. [When] '^ he stood 
beside other people, they drove him away, 'Thou smellest 
[badly] ' they said to him, ' Do not stand beside us, we detest 
[thee], we do not like [thee], we smell thy odour.' He went 
and stood behind the others, [who] were already all standing 
[there]. 



^ The princess threw her turban. She said in her heart, 
' Give me a good husband, let this my turban go and hang on 
his neck.* The princess having spoken in this manner, threw 
her turban. [It] ^ went and hung on the neck of white water- 



(1) On one of us or on me. 
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Uau. Bi yum do-st do-st, bl dah, ' Ka-ri-ar hnyo hnyo 

white, people laughed all people said beautiful very 

16k-kU-£ hg-lcam \\v hnyo hnyo ! ' 
son-in-law king smells very much. 

^ Hg-Kam ka-she bl, ngai an leu ro lo, an dab ta 
king ashamed people face his red very he said to 

nang, ' Q ka deh par gwai ku kung ha 6, g 
lady I not give you {tivo) stay in town place this I 

ka-she bi ^{ang par, deh par Iqh gwai 

ashoArned people on account of you (two) give you {two) go stay 

de sih kiing.' ^ Naiig dah ta kun de, ' Hwg-i 

selves outside town. lady said to father her finished 

^, kun O, ka nS-p Kti-i nya, m6h kam g.' 

good father not know as do is karma my. 

^ Hg-kam dab ta nai.g, * Q ka deh ml dti-s sa-mgh 

king said to lady I not give thee bring anything 

yar ma ml, ys ra-ir la-leh ml, ur am/ Nang 
we (two) mother thy toe detest husband thy smells putrid, lady 

hg-kam an kar-ve kwgn de, an dab * Q kar-ve mi 

Mug she pitied child her she said I pity thee 

kwgn ra,k g 0/ 
child dear my 0. 

® Ma an rat de dib an dti-e Igl-chQp ssng, dib 
mother her stole she gave her bring rings gems gave 

an dti-£ u-ai gwQng, ma an dab ta |,nj ' Kar-ve 

her bring three (1) mother her said to her pity 

par, deh par yti de jtir de bgm de da, ta 

you (two) give you (two) have you buy your food your dothes for 

or or or or 

you to eat you to dress 

par, ra-leb mi plan, ka yti sa-mgb/ 
you (two) husband thy is poor not has anything. 

'^ Hg-Kam deb nang leh ju A-lgng Hg-i Kau ' deh 
king gave lady go out to (2) water-snail white give 

par Igb gwai de sib kung/ Gar Igb pw§t. 

you (two) go stay selves outside town, they (two) tvent away. 

(1) N. 196. (2) An embryo Buddha. 
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snail. The people all laughed, they said, ' How very fine I The 
son-in-law of the king smells very much ! ' 



' The king was ashamed [before] the people. His face was 
very red. He said to the princess, ' I shall not let you two 
remain in the town here. I am ashamed [before the] people 
on account of you. I order you both to go and stay by your- 
selves outside the town.' * The princess said to her father, 'It 
is good, O father, I do not know what to do, it is my karma. 



^ The king said to the princess, * I shall not let thee take 
anything, we (thy mother and I) detest thy husband, he smells 
bad.' The queen pitied her child, she said, * I pity thee, O my 
dear child.' 



^ Her mother [the queen] gave her [the princess] secretly to 
take rings of gems, she gave her three. Her mother said to 
her, * [I] pity you two, you may have [the rings] to buy food 
and clothing for you both. Thy husband is poor, he has not 
anything.' 



^ The king ordered the princess to go to white water-snail, 
[he said] 'I order you two to go and remain by yourselves 
outside the town.' They went away. 
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« A-lgni 

U) ^ 

H9-i 

ivaier-snail 



HQ-i 

ivater-snaU 

white 



Uau 

ivhlie 



ror 

made 



it rang 

sleex) alone 



an 



dah 

said 



ta 



ai hnyam 

we {two) not yet 



gar 

iheru {two) 

nang, 

lady 

bigng 
arrange 



kar-hup 

hut 



thou 
fnarry. 



It 

sleep 



hla 

leaves 

rang 

alone 



tan. 
palm. 

do, 



•^ Kgt kU-i a-linS-p gar pgni ka yti, liap ka yti, 
arrived as to-morrow they {two) rice not had curry not had 
or 

when 

sy ka yti, klo pQm, klo hap, cha-long, sa-l^ ka 
salt not had pot rice pot curry bowl {big) bowl {small) not 

yii, sa-mgh ka yti. ^"^ Nang t5h lS,-cli§p do u gwgng 
had anything not had. lady took ring her one (2) 

dih ta Hg-i Icau, *MT veng ta ta sa-te, an 
gave to water-snail white thou return to old man rich he 

or 
who 

gwai lS.p van tok, veng dili la-ch§p 9 6 ta an, 
lives side west return .give ring my this to him 

an dih ml do-sfc rtin dih ml ra-ko dsh ml dti-e/ 

he give thee - all silver give thee rice give thee bring. 



^^ Hg-i kau dah ta nang, 

water-snail white said to lady 



' Mai dsh l§l-cli§p nil 
do not give ring thy 



6, 9 yti bar-chti hner lS.-chyp ml o, ka-ri-ar dor 

this I have inany like ring thy this beautiful than 

iSi-chiJp ml, g yti u I9 sing bar-chti.' ^'^ Nang dah, 

ring thy I have one valley gems many lady said 

* Ha mg mi yti 1 M6h ch§ ml ta 9 ! ' Hg-i Kau 

place what thou hast. art deceive thou to me. water- snail white 

dah, ' Q di l^h u-ar mi men kan ka hnyom mi.' 

said I shall go in front thou look if not believest thou» 

Nang dah, * Hwg-i !&!' 
lady said finished good. 



(1) All embryo Buddha. 



(2) See N. 196. 
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^ White water-snail made for them both a but of the leaves 
of palm. He said to the princess, * Thou sleep by thyself, 
I shall sleep by myself, we two are not yet married/ 



^ When next day came, they had no rice, they had no curry, 
no salt, no pots for rice or for curry, no large bowls or small 
bowls, they had nothing. '° The princess took one of her rings 
and gave it to white water- snail, [she said] *Go back to the 
rich old man who lives at the west, part [of the town], go back 
and give this my ring to him, he will give thee silver and rice 
for thee to bring/ 



^^ White water-snail said to the princess, ' Do not give this 
thy ring, I have many like this ring of thine, more beautiful 
than thy ring. I have, a valley with many gems/ ^^ The 
princess said, *What place hast thou? Thou art deceiving 
me ! ' White water-snail said, ' I shall go in front, and thou 
canst look if thou wilt not believe.' The princess said, 'It 
is good V 
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'•^ Gar kar-u-ar de Igli. L9I1 

they {two) togetJwr in front they went. W'jnt 



Kau 

white 

as 

Itrir, 

gold 



de, 

her 



lead the way together 

u-ar, nang jgm leh 
in front lady followed ivent down 

dah Hg-i Kau, m5h 
said water-snail white loas 

nang re-an Imyo hnyo. 
lady was happy very. 



rgt ta 1§, 

arrived at valley 
or 



Hg-i 

icater- snail 



men ta 1q. M6h 

look at valley, was 

do-et sing, m5h 
all gems was 

** Nang dah ta 
lady said in 



' lla-leh 9 

husband my 



o moh 

this is 



'J) 



ka 



nS,p, 

know 



u 

owe 



din 

time 



hnyo 

surely 

do-st 

all . 

p5m 

heart 

or 

mind 

5 

this 



yar dl 

^•^ Nang dah 
lady said 



pen sa-£e 
become rich 



y9- 



ta Hg-i 

/o water- snail 



Icau, ' Dsli mi dti-s Krir, 

i(;^27c grn'c if^ee take gold 

or 

mi veng chang ai tang ]g sa-t'e an gwai lap 

thou return hire us {tivo^. carts mule rich {man) he lives side 

or 
ivho 

van-gk Uan-di kuug. Jti sa-t*e Ka-vI-lSl, an yU de 

e has his 



cast 




half 

or 

part 


t 


Jill 


dor 


hi, 


9 


carts 


thafi 


others 


I 



town, named rich {man) Kavila 



ivho 



dgk re s|ng ai, liilr ai ha o, 



siojy watch gems our 
or 
guard 

Igh veng jtir ai tang muk ta sa-t'e.' 
go return buy us carts oxen old man rich. 



our place this 



'' H9-i 

water-snail 

sa-t*e. 

rich 



kau 

ivhite 

Hg-i 

water-snail 



pwyt veng, veng rgt ta 
aivay returned returned arrived at 



kail 

white 



dah 

said 



ta 

to 



an, 

him 



'E§k 

depend on 



gang 

house 

ml, 

thee 



ta 

old man 



deh 

give 



9 

me 



grateful 



(1) An embryo Buddha. 
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*' They went ahead together. They went and reached the 
valley. White water-snail in front, the princess followed and 
went down to look into the valley. It was surely as white 
water-snail said, it was all [full of] gems and gold. The 
princess was very happy. ^* She said in her heart, * This my 
husband, I do not know [if] he is an embryo Buddha. Now we 
two are become rich surely.* 



^'^ The princess said to white water-snail, ^ Take thou gold 
and return to hire for us mule carts from the rich [man] who 
lives in the east part of the town. He is named the rich 
Kavila, he has more carts than other people. I shall stay to 
guard our gems and our gold here.* 



^^ White water-snail went back at once, he went back and 
arrived at the house of the rich old man. White water- snail 
said to him, * [I shall] be grateful to thee, let me load thy carts, 



M 2 
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€ang hie ml tyl. Bar 1119 ml dali ngwgr hie? 

to load carts ihy please, as much as what ihou sayest price carts. 

how much 



^ Ta sa-£e dah 
old man rich said 


'HJi 

carts 


9 do-et do-et ky& 

my all excellent 


Krlr 

gold 


deh 

give 


ta 9/ Hg-i 

to me, ivaier-snail 


Uau 

white 


deb krir ta ao, 

give gold to him 


an 

he 


Igh 

ivenl 


pwgt. 
away. 










i« Ge dti-e hie, 

they took carts 


ge rgt ta nang. Naiig 
they arrived at lady. lady 


deh 

gave 


them 



or 

t6h krir, t6h sing, hl&p ta Jile. Nang veng u-ar 
take gold take gems put into to carts. lady went hack before 

ge, veng chang bl r6r kror(l). ^^ Kror hi hwg-i, 

them returned hired people make baskets. baskets finished finished 

A-lgng H9-i Kau ge rgt ta nang, ge t6h hl^p 

(2) water-snail white they arrived at lady they took put in 

sing u ki or, Krir u kror ge hwg-i do-et do-et. 

one basket gold one basket they finished all. 



hie 

carts 



2« Chau 

master 

Kau dill bl 

gave people 



ge 

they 



veng pwyt. 
went back away. 



white 



Nang gar Hg-i 

lady they (two) water-snail 

r6r de hg, tyi sing, tyi tyam, hg 

make them palace inlay gems inlay glass palace 
or 
their 



gar ka-ri-ar linyo hnyo. 

their was beautiful very. 



H9-i 

water-snail 

'H9 ai 

palace our 



kau gar 

lohite their (two) 

hi 

finished 



hw9-i, 

finished 



H9 hg-liam ka 

palace king not 

nang. ^* Hg-i Kau 
lady. water- snail ivhite 

Iqh hman bl h§ 

go ask people come up 
or 
invite 



pi 

equal 

dah 

said 

hg kan-nii 

palace new 



1>9 

palace 

nang, 
lady 



ai 

our 



go up 



grai 

speak 
or 
tell 



ta 

to 



kun 
father 



mi 

thy 



gar 

them (two) 



ma 

mother 



9 ka 

J not 



(1) Kror see note on opposite page. 



(2) An embryo Buddha. 
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please. How much dost thou say is the price [of the hire] of 
the carts]' ^^ The rich old man said, ' For all my carts give 
good gold to me. White water-snail gave gold to him, he went 
away. 



*^ They hrought the carts and reached the princess. She 
made them take gold and gems and put them into the carts. 
The princess went ahead of them, she returned [to the house] 
and hired people to make great baskets (l). '* The baskets 
being finished, white water-snail and the others reached the 
princess. They put the gems into one basket, the gold into 
[another] basket. They made ready everything. 



2^ The master of the carts went away. The princess and 
white water-snail made people build them a palace, it was 
inlaid with gems, inlaid with glass. Their palace was very 
beautiful. The palace of the king was not equal to the palace 
of white water-snail and the princess. 2' White water-snail 
said to the princess, ' Our palace is ready, go and invite the 
people to come up to our new palace. Go up and tell thy 
father and thy mother, I do not dare go up. I am ashamed 



(1) A kror is an enormous basket, sometimes six feet long and six 
feet high, generally used to hold paddy. 
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y& h§, 9 ka-she gar. At-li(5 gar dali de ka 

dare go up I ashamed them {two), formerly they (two) said they not 

dug g: 
like me. 

Nang dab, ^ Hwg-i 1^, vai 0.' ^^ Nang pw§t IqH 

lady said finished good elder brother 0. lady away went 

liman bl. Hg-i Icau l§k-k2lp de ra-ban nang, an 

ask people, toater-snail white traiisformed him behind lady he 

m or 



ka-ri-ar hnyo bnyo, nya 
ivas beautiful very made 

or 



Kti-i Kun pi, 

as lord spirit 



rin-da ka-ri-ar 

clothes were beautiful 



^An 



my 

sat 



pang kam-pa-la. 

on cushion. 



a-pong 
appearance 



Rg gar 

palace their 

A-lgng Hg-i Kau 

(1) water-snail white 



ra-hni6 

night 

nya liti-i 

did as 

01 

was 



hnyo hnyo. 

very he 

hner 16 n sa-ngl, 

like time sun 
or 
day 

bl tgng rang. 
person carries lamp. 

2* Hwg-i nya kti-i din, nang yu rgt ta hg 

finished done as that lady rose up (2) arrived at palace 

gar, an , kl6h men Hg-i Kau, an ka n&p an, 

their she arrived looked at water-snail white she not knew him 
or 



an sar-mw§t. * She ml Igh nya ha 6 1 Ha mg 

she inquired. what thou comest do place this, place what 

ra-leh gV ^^ A-\gng Hg-i kau dab, ' Q m6h ra-leh 

husband my. (1) loater- snail white said I am husband 

mi.' Nang dab 'Ml mai dab kti-i din, pw§t mi, 

thy lady said thou must not say as that away thee 



mi bo-e ka-ri-ar, 9 ka ong mi! 

thou though art beautiful I not love thee. 

ml! 9 ong ra-leh 9 an nyg.' 

thee. I love husband my he is ugly. 

or 
who 



(1) An embryo Buddha. 



Q 

I 



ka sill b6n 
not wish have 



(2) See N. 216. 
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[before] them. In the past time they said that they did not 
like me.' 



The princess said, ^ It is good, O elder brother/ ^^ The 
princess went away to invite the people. White water-snail 
transformed himself in her absence. He became very beautiful 
like a lord of the spirits. His clothes were very beautiful. 
^^ He sat on a cushion. Their palace at night was like the day. 
The appearance of white water-snail was like a person carrying 
a lantern (l). 



^* It happened in this manner. The princess came back and 
arrived at their palace. She arrived and looked at white 
water-snail, she did not know him. She asked, ' What dost 
thou come to do in this place? Where is my husband T 
^ White water-snail said, ' I am thy husband/ The princess 
said, ' Thou must not speak like that, away with thee ! Though 
thou art handsome, I do not like thee I I do not wish to have 
thee ! I love my husband [though] he is ugly.' 



(1) tjng to carry in the clothes. White water-snairs clothes were 
shining. 
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^^ A-lgiig Hg-i Kau yum, an dah, *Q mSh e 

(1) ivater-snail white laughed he said I am surely 

ra-leh ml, mi mai rup 9 tyt, r§k ^ ijiL' 

thou must not drive out me please depend oji thee. 



mij 
hushand thy 



or 
grateful to 



NSng ka hnyom, A-lgng lip toll sa-clp pai leh 
lady not believed (1) entered took jacket ogress went out 

* or 

went doivn 

ra-ho ta nang. ^^ * Q grai ta ml, ml ka hnyom 6 
showed to lady. I told to thee thou not believest this 

sa-dg qV nang re-an hnyo hiiyo, nang grup ta 

jacket my. lady was happy very. lady reverenced to 

an, nSng h§ grai ta kun de gar ma de, 

him lady went up told to father her them {two) mother her 

*S ra-leh 9 ka-ri-ar hnyo hnyo ! Hner Kun pi. 
husband my is beautiful very like lord spirit. 

^^ H9 yar ka-ri-ar hnyo hnyo, Krlr yar yU, sing yar 

palace our is beautiful very gold we have gems we 

yti, yar tin ta kror.' 

have we place in baskets. 
or 
keep 

^^ Hg-kam yg, an kar-ng8,t, de yg Isk-kti-e de. 
king was afraid he trembled he feared son-in-law his. 

Hg-Kam dah ta nang, ' Par mai nyst h§ ta hg 
kifig said to lady you (two) do not hurry go up to palace 

kan-mi par, ^^ rs bti pur sa-ngi, 9 di dih bi 
new * your wait still seven days I shall give people 

hman do-et bi ku kung kii ru, dih bl mgng-ga-lSl 

ask all people in country in villages give people bless 
or 

invite 

par.' 

you {two). 

^^ Nang pw§t veng grai ta A-lgng Hg-i kau, nang 
lady away returned till to (1) water -snail white lady 



(1) An embryo Buddha, 
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^ White water-snail laughed, he said, * I am surely thy 
husband, thou must not diive me out please, [I] sh^U be grateful 
to thee/ The princess did not believe. The embryo Buddha 
went in and took the jacket of the ogress, then went out and 
showed [itj to her. [He said] '''^*I told thee, dost thou not 
believe this my jacket T O! The princess was very happy, 
she made obeisance to him, she went up to tell her father and 
her mother, * O 1 My husband is very handsome, like a great 
spirit. ^ Our palace is very beautiful ; we have gold, we have 
gems, [which] we keep in great baskets.' 



^® The king was afraid, he trembled and was afraid of his 
son-in-law. The king said to the princess, * You two do not be 
in a hurry to go up into your new palace. ^^ Wait still seven 
days. I shall give orders that everybody in all the country 
will be invited. I shall let the people bless you both.' 



"^ Away went the princess to tell white water-snail, she 
said, * O elder brother, my father says, " You two must not 
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dah, ' Vai 
said elder brother 



0, kun 

father 



1^9 

palace 

dl 

shail 



kan-mi 



hman 

invite 

vai 6.' 

elder brother 0. 



par, 

your 

do-st 

all 



rs 

wait 



9 dah 

m?/ said 

btl pur 



"Par 

you {two) 

sa-ngl 
days 



mai 

do not 



nyst 
hurry 

kar-vti-£ 

above 



O. 

this 



go up 

Q 
I 



mgng-ga-JS, par," 

bless you {two) 

kali dah 

white said 



A-lgng Hp-i 

(1) water-snail 



^^ kun 9 

father my 

' Rwg-i m: 

finished good. 



dah, 

said 



^^ H9-lcam deh do-st lik ta bl, pai kung pai ru. 

king give all letters to people whole country whole villages, 

or or or 

all towns all 

* Kan bdn pur sa-ngi h§ do-st ta h9 nang L6n, 

if got seven days go up all to palace lady I^n 

or 
ivhen 

i ni9ng-ga-l2, nang gar 16k-ku-£.* 
we bless lady them {two) son-in-law, 

^* B8n pur sa-ngi bi r9t do-st. Bi kar-hmS. de 

got seven days people arrived all. people hurried they 

hq, bl sin men A-l9ug H9-i Kaii, bi dah, 

went up people wished look at (1) water -snail white people said 
or 

see 



At-ho 



"y9, 



ur ! U din 



bl 



formerly he was ugly he smelted, one time this people 



grai 

tell 



an ka-ri-ar dor bi.' 
he is beautiful than others. 



35 JDj 

people 



igt do-st. 
arrivtd all. 



H9-liam dsh 
king gave 



Kan-da, ap I19 kan-ms, ap 

half' entrusted palace new entrusted 



gar 
they 



py9 vwot 
were happy 



ya (2) ha 

place 



gar h9ni kuug u 

them eat country one 
or 
govern 

kung, m9ng-ga-l& gar. 
country blessed them. 

din. 

that. 



(1) An embryo Buddha. 

(2) I do not know the exact meaning of vwot sa ya or py9-vwOt- 
sa-ya. It may be from the Burmese verb piaw bwe to enjoy oneself. 
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hurry to go up into your new palace, wait still for seven days 
beyond this [time], I shall invite all to bless you both." ^* My 
father said [this], O elder brother ! ' White water-snail said, 
* It is good/ 



'^ The king sent letters to all people in the whole country, 
[saying] * When seven days are passed, go up all to the palace 
of the princess L5n. We shall bless her with [my] son-in-law.' 



^* After seven days, the people had all arrived, they hurried 
to go up, they wished to see white water-snail. They said, 
* Formerly he was ugly, he had a bad smell ; now they say that 
he is more handsome than other people.' 



^^ The people all arrived. The king made them [the princess 
and white water-snail] govern half the countiy. The new 
palace and the country were entrusted to them and they were 
blessed. They were happy in that place. 
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